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92nd New England Finnish Summer Festival
Saima Park, Fitchburg (MA), July 4 -5

FinnKFest USA '98 « Gorham (ME)

July 9-12
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Merita ja Haka Inc. sovintoon

Suomessa ja USA:ssa on ollut viereilld useita toisiinsa liit-
tyvid Merita Pankin ja vuonna 1994 konkurssiin menneen
Haka Oy:n vilisid oikeudenkiyntejd, jotka ovat koskeneet
Hakan liiketoimia USA:ssa. Kiistoista pddstiin kesikuun
alussa osapuolten vililla sovintoratkaisuun.

Liiketoimet ovat Indianan osavaltiossa Jeffersonvillen
kaupungissa toteutettuja rakennushankkeita, joissa on ollut
mukana tissd maassa rekisterdity holding-yhtié Haka Inc.

Sovintoratkaisu paattda mm. Haka Oy:n konkurssipesin ja
kahden Haka Oy:n entisen johtajan, nykyisin Indianassa
asuvien Jukka Laurin ja Erkki Heinosen kiistan Haka Inc:n
omistuksesta. Samalla sovittiin erimielisyydet, jotka koski-
vat suomalaisen Merita Pankin saatavia Haka Inc.:ltd ja
yhdeltd sen tytiryhtioltd sekd Jeffersonvillen kaupungin,
pankin ja konkurssipesin keskindisid vaatimuksia.

Sovintoratkaisun mukaan konkurssipesin omistukseen pa-
lautuvat kaikki Hakan omistukset USA:ssa mukaan lukien
Jeffersonvillessé sijaitseva asuinkerrostalo. Ratkaisussa
kaupunki saa lopullisen omistusoikeuden viereiseen raken-
tamattomaan tonttiin sekd USA:ssa piirituomioistuimen
hallussa sulkutililld oleviin varoihin.

Suomalaisen vilimiesoikeuden marraskuussa 1997 antama
piitds, jolla Haka Inc. velvoitettiin suorittamaan Merita
Oy:lle 26,5 miljoonaa dollaria korkoineen sekd kuluineen,
pysyy sellaisenaan voimassa. (Demari)

Nokialle yli 160 miljoonan tilaus

Nokia on saanut yli 30 miljoonan dollarin arvoisen GSM
1900 -verkkotilauksen Yhdysvalloista. Laitetoimitukset
Iowa Wireless Service -yhti6lle alkavat heindkuussa ja
verkko on méird ottaa kdyttoon vuoden lopussa.

Nokia toimittaa Iowa Wireless Servicelle tiydellisen
GSM-verkon keskus- ja tukiasemajirjestelmineen. Mo-
nivuotiseen sopimukseen sisdltyy myos jarjestelmin asen-
nukseen ja ylldpitoon liittyvia palveluita.

Nokia Telecommunicationsin Amerikan alueen johtajan
Jyrki Salon mukaan yhteisty6 Iowa Wireless Servicen kans-
sa on tirked askel digitaalisten matkapuhelinpalveluiden
leviimisessd Yhdysvalloissa. lowa Wireless Servicelld on
lisenssi matkapuhelinpalveluiden tarjoamiseen Iowassa,
Nebraskassa, Missourissa, Illinoisissa, Eteld-Dakotassa ja
Wisconsinissa. (STT)
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Tarmo Hannula is a perfect person for the 'Double Festival'
Special front page because he was the chairman of FinnFest USA
'84, when FinnFest was last held in the northeast, and he has also
served as a chairman of the New England Summer Festival. Here
Hannula is shown waiving at the closing of FinnFest USA '84.
Formerly of Worcester (MA), Hannula now lives in Lakeside
(OR).
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Special offer for new RAIVAAJA subscribers!

Three months for five bucks! Whether you read Finnish or English,
RAIVAAJA will keep in touch with your roots, current Finnish American
activities and events in Finland. Subscribe today!

Name

Address

Note: This offer is limited to new subscribers in the U.S. only and expires
on September 30, 1998. Regular USA subscription rates are $28.00 a year,
$20.00 for six months, and $16.00 for three months. Send this coupon
and your check payable to Raivaaja Publishing Company, P.O. Box 600,
Fitchburg, MA 01420-0600.

This week in
THE FINNISH-AMERICAN. 12178~ )4
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It’s Festival Time!
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Suomen uutisia

Suomen uutisia

Tampereen sopimus nopeuttaa
humanitaarista apua

Yhteensid 33 maata allekirjoitti viime viikolla Tampereella
uuden kansainvilisen sopimuksen, jonka odotetaan rat-
kaisevasti helpottavan viestintdvilineiden kdyttda suur-
katastrofeissa ja nopeuttavan humanitaarisen avun perille
padsya.

Sopimustekstid vilmeisteltiin kolmen péivin ajan Tam-
pere-talossa pidetyssi hallitusten vilisessd konferenssissa,
jonka Suomen valtio oli kutsunut koolle. Sopimuksen vi-
rallinen nimi on The Tampere Convention on the Provision of
Telecommunication Resources for Disaster Rellef and
Mitigation. Kiytdnnossd nimi muokkautuu Tampereen so-
pimukseksi.

Saavuttaakseen kansainvilisen, lain aseman, sopimus
taytyy ratifioida vahintdin 30 maassa. Tdma raja ylittyl he-
ti allekirjoitustilaisuudessa. Lisdksi kymmenkunta muuta
valtiota allekirjoittaa sen ldhiaikoina

Avustustoimintaa koordinoivan YK:n alaisen OCHA:n
vanhempi virkailija Hans Zimmerman luonnehtii Tampe-
reen sopimusta tehokkaaksi tydkaluksi avustusoperaa-
tioissa. (SS)

Presidentti Ahtisaari:
Suomi valmis jarjestamaan
huippukokouksen

Presidentti Martti Ahtisaaren mukaan Suomi on valmis
jarjestimain EU:n, Yhdysvaltain ja Venijdn vilisen huip-
pukokouksen.

Presidentti Martti Ahtisaari puhui viilmeviikkoisessa EU-
huippukokouksessa Cardiffissd. Hinen mukaansa Suomi
voisi jarjestdd kolmikantahuippukokouksen puheenjohta-
jakaudellaan ensi vuoden lopussa. Kokous voitaisiin pitaa
Helsingin EU-huippukokouksen jatkeeksi joulukuussa
1999. (SS)

Enestam Rkp:n johtoon

Ruotsalainen kansanpuolue on valinnut sisdministeri
Jan-Erik Enestamin puolueen uudeksi puheenjohtajaksi.
51-vuotias Enestam valittiin tehtdviian yksimielisesti puo-
luekokouksessa Tuusulassa.

Enestam seuraa tehtdvidssd Eurooppa-ministeri Ole
Norrbackia, joka ehti johtaa puoluetta kahdeksan vuotta.
Jan-Erik Enestam on ollut kansanedustajana 1990-luvun
alusta ldhtien. (SS)
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Poriin Suomen
suurin tuulivoimala

Porlin nousee Suomen suu-
rin tuulivoimalapuisto. Hel-
singin, Vantaan, Lahden, Jy-
viaskylidn, Turun ja Porin kau-
punkien energiayhtiét perus-
tivat hanketta varten uuden
yhtién, Urbaanituuli Oy:n.

Yhtié rakentaa aluksi 6-8
tuulivoimalaa, joiden yhteis-
teho titlee olemaan 8 mega-
wattia. Voimalat tuottavat
vuodessa energiaa tuhannen
omakotitalon tarpeen verran.

Tuulivoimaloiden on tarkoi-
tus olla tuotannossa jo ensi
vuoden syksylla.

Tuulivoiman hinta on talla
hetkelld sdhkoén markkina-
hintaa korkeampi. Tuotanto-
hintaa alentaa kuitenkin
kauppa- ja teollisuusminis-
terién tuki, jonka Urbaani-
tuuli on asettanut hankkeen
toteutuksen ehdoksi.

Karhu tappoi miehen
Ruokolahdella

Karhu raateli miehen Ruo-
kolahdella viime viikolla. Seu-
raavana paivind metsdstijat
ampuivat karhun ja sen pen-
nun poliisin erikoisluvalla.

Miehen uskotaan joko jai-
neen tuulen yldpuolelle niin,
ettel karhu haistanut titi tai
Jjoutuneen karhun ja sen pen-
nun viliin, jolloin karhu on
hydékdnnyt puolustukseksi.
Mies oli metsissa lenkilla.

Tama oli ensimméinen kerta
koko kuluvalla vuosisadalla,
jolloin karhu on tappanut
ihmisen Suomessa. Karhut
ovat viime vuosina lisdidnty-
neet erityisesti Kaakkois-Suo-
messa ja Pohjois-Karjalassa.

A (SS)

Exchange rate

June 17, 1998
1 Finnish mark = US § .1842
1 US 8 = 5.4276 FIM

Forelgn exchange, ew York prices.
Rates for trades of 81 million mini-
mun.

Nimipaivat

Kesdkuun 24 p., Johannes,
Juhani, Juha, Juho, Jukka
Jussi, Janne, Jani, Juhana

Kesidkuun 25 p., Uuno

Kesdkuun 26 p., Jorma,

Jarmo, Jarkko, Jarno
Jere, Jeremias

Kesdkuun 27 p., Elviira, Elvi

Kesdkuun 28 p., Leo

Kesdkuun 29 p., Pletart,

Pekka, Petri, Petra,
Petteri, Pekko

Kesdkuun 30 p., Paivid, Piivo

Heindkuun 1 p., Aaro, Aaron

Heindkuun 2 p., Maria, Mari,

Maija, Meeri, Maaria, Marika,
Maiju, Maikki, Kukka-Maaria

Heindkuun 3 p., Arvo

Heindkuun 4 p., Ulla, Ulpu

Heindkuun 5 p., Unto,

Untamo

Heindkuun 6 p., Esa, Esalas

Eino Lelnon pdéivd
runon ja suven pdlvd

Heindkuun 7 p., Klaus,

Launo

Suomalaisille oma vastuualue Bosniassa

Bosnian rauhanturvahankkeeseen osallistuva Suoma-
lainen Jaidkéaripataljoona on saanut oman vastuualueen
Pohjois-Bosniassa. Pataljoonan vahvuutta lisittiin samalla
niin, ettd suomalaisia rauhanturvaajia on nyt Bosniassa
460.

Pataljoonan komentajan, eversti Juhani Kiiridisen mu-
kaan oman vastuualueen myotd pataljoonan operatiivisten
tehtdvien méaird moninkertaistui ja monipuolistui. Pa-
taljoona johtaa nyt itse partiointia ja valvontaa, kun aiem-
min se tapahtui muiden pataljoonien alaisuudessa ja
apuna.

Vastuualueen suurin kaupunki on 16000 asukkaan mus-
limienemmistéinen Gradacac Pohjois-Bosniassa. Partiointi
painottuu erityisesti Bosnian serbitasavallan sekd musli-
mien ja kroaattien muodostaman liittovaltion viliselle vyd-
hykkeelle. Pataljoonan tukikohta siilyy Dobojn kaupungis-
sa, vaikka se el vastuualueeseen kuulukaan.

Suomalaiset rauhanturvaajat 1dhtivit Bosniaan vuonna
1996 lihinni rakentajaosastona. Toiminnan painopiste on
kuitenkin muuttunut rakentamisesta valvontatehtéviin.

(STT)

Dalai Lama paattinyt vierailunsa

Tiibetin hengellinen johtaja Dalai Lama p&éitti Suomen-
vierailunsa sunnuntajiaamuna. Helsingin Taideteollisuus-
museon Tiibet-niyttelyn yhteyteen jéajestettya vierailua kut-
suttiin luonteeltaan kulttuuriseksi, mutta kysymykset Tii-
betin kohtalosta Kiinan vallan alla nousivat esiin toistu-
vasti.

Dalai Laman poliittinen viesti’oli' selvd. Han sitoutui voi-
makkaasti ajamaansa vakivallattomaan linjaan Tiibetin au-
tonomiapyrkimyksissid. Korostus thmisoikeuksien ja kan-
sainvilisen oikeudenmukaisuuden puolesta osui selvisti
Kiinan arvosteltuun Tiibetin-politiikkaan.

Ennakkoon vierailuohjelmaa arvosteltiin siitd, ettd Suo-
men poliittinen johto vilttelee vuoden 1989 rauhanno-
belistin tapaamista. Dalai Laman tapasi lounaskeskustelun
ja niyttelykierroksen merkeissi vain kulttuuriministeri
Claes Andersson (vas) ja pieni joukko kansanedustajia, eu-
roparlamentaarikkoja sekid ihmisoikeusjirjest6 Amnestyn
edustajia.

Kulttuuriminister! Anderssonin mielestd puhe Dalai La-
man vierailusta pelkkdna kulttuurivierailuna on "epére-
hellisyyttid". Anderssonin mukaan EU valmistelee omaa
Tiibet-politiikkaa, jonka hin toivol selkiyttdvin myds Suo-
men linjaa.

Europarlamentaarikko Heidi Hautalan mielestid vierailun
pitiminen pelkk4ni kulttuurivierailuna on "tekopyhyyttd".
Hautalan mielesti Kiinan-suhteista niyttda tulleen saman-
lainen ongelma kuin Neuvostoliiton-suhteista aikanaan.

"Ulkoministeridssi olisi voinut olla enemmaén rohkeutta."

(AL)

Suomalaiset EU:n parhaita
syopéasairauksien tuntijoita

Suomalaiset tietivit sySpiasairauksista enemmén kuin
muut EU:n asukkaat. Tutkimuksen mukaan suomalaisilla
on keskimiiriistid enemmaén tietoa syopédsairauksien syn-
nystid ja hoidosta. Suomalaiset suhtautuvat myods sydvan
seulontothin myénteisemmin ja uskovat ruokavalion vaiku-
tu.l.(seen sybvidn ehkiisyssd muita eurooppalaisia enem-
man.

Eurobarometri-tutkimuksessa haastateltiin 16 000 th-
mista vildessétoista Euroopan maassa. (SS)

The perfect gift any time of the year:
A SUBSCRIPTION TO

RAIVAAJA

Lahjoituksia
Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 1998: $11,007.95

Bertha & Don Hagelberg, Sonoma, CA,
Nils Granfors, Worcester, MA

Klitos lahjotttajille!



mailto:ja@netlplus.com

RAIVAAJA - Keskivilkkona, kesik. 24 - Wed. June 24, 1998

Linda E. Byrne

Greetings Summer Festival attendees!

It gives me great pleasure to introduce myself as the
chairperson for the 92nd Finnish Summer Festival to be
held at Saima Park. This is always an exciting time for
Finns and non-Finns as well to share in our Finnish her-
itage. This year the fun-walk which we have planned
should add some variety to our events.

I encourage those who are able to participate. Alond
with an excellent cultural program, good food and your
attendance this should prove to be a wonderful day!

See you there!

Linda E. Byrne
Chairperson
92nd Finnish Summer Festival

Suomen ulkoministeri Tarja Halosen tervehdys
FinnFest -98 -juhlan osanottajille

Minulla on ilo valittda Suomen hallituksen ja kansan
lampimat terveiset kaikille FinnFest -98 -juhlan osanot-
tajille ja talkoovaelle.

Suomalaiset ja Suomen ystavat kokoontuvat nyt 16.
kertaa juhlimaan ja vahvistamaan siteitian Suomeen ja
toisiinsa. Tama tapahtuma on suurimpia vuotuisia ko-
koontumisianne Pohjois-Amerikassa. On tarvittu tu-
hansia tunteja vapaaehtoisten ty6td, jotta juhlaviki voisi
tuntea itsensa tervetulleeksi Gorhamiin, Maineen. Ha-
luan kiittdaa kaikkia yhdessé ja jokaista erikseen naista
ponnistuksista.

FinnFest on kunniakas esimerkki siitd, kuinka hienoja
asioita voidaan saavuttaa, kun kasi tarttuu kiteen ja toi-
mitaan yhdessa. Menneisyyden halvaannuttavat risti-
riidat on pantu sivuun ja ihmiset kokoontuvat yhteen
kunnioituksesta suomalaista perintdaan kohtaan ja rak-
kaudesta Suomeen. Uskon, ettd voin vilittda Suomen
kansan vilpittoman toiveen siitd, etta hieno FinnFest-
perinne tavoittaa my0s nuoremmat, kolmannen ja
neljannen polven amerikansuomalaiset.

Tarja Halonen
ulkoministeri

Henry E. Hirvi

Dear friends,

On behalf of FinnFest USA '98, I invite all of you to join
us during July 9-12, 1998 at the University of Southern
Maine, Gorham campus. The beautiful State of Maine
and the nearby seaport community of Portland has
many interestering areas to vacation in and to combine
with FinnFest.

The committee(s) from the Northeast have been work-
ing diligently for over two years to make this a truly
memorable event. The festival is open to everyone and
features opening/closing ceremonies, dance, music,
drama, lectures, arts & crafts exhibits, historical
exhibits, market place, veterans' program, Finnish and
English services (Sunday), and much more.

Performers, lecturers and registrants come from across
North America, Finland and the world.

This is a 'golden' opportunity to Celebrate Our Finnish
Legacy. It is the largest Finnish-American event to be
held in the Northeast.

Tervetuloa, Welcome, Vialkommen

Sincerely
Henry E. Hirvi
President, FinnFest USA '98

To the participants and volunteers of FinnFest '98

On behalf of the government and people of Finland I
wish to extend my warmest greetings to all participants
and volunteer officers of FinnFest '98.

This is the 16th time that Finns and friends of Finland
come together to celebrate and enhance their common
ties with Finland and with each other. This is one of
your largest annual gatherings in North America.
Thousands of volunteer hours have been spent in order
to make participants feel welcome to Gorham, Maine. I
wish to thank each and every one of them for their
efforts.

FinnFest is a glorious example of how wonderful
things can be accomplished when people join hands
and act together. The crippling conflicts of the past
have been put aside and people come together because
of the respect they have for their Finnish heritage and
their love of Finland. I believe I can forward the most
sincere wish of the Finnish people that this fine FinnFest
tradition will also reach younger Finnish-Americans of
the third and fourth generations.

Tarja Halonen
Minister for Foreign Affairs
Finland

e
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Since the sale of Imatra to the Resurrection Church on May 29,

1997, the newly founded Imatra Foundation has granted the i
following donations:

[Finnish American Heritage Society ]

in Canterbury, CT $ 25,000.00 5
American Scandinavian Foundation $ 25,000.00 '
Lasse Viren Statute $ 2,500.00
Gloria Dei Lutheran Church $ 2.500.00
FinnIFest $ 1,500.00
Salolampi $ 1,500.00
Pioneer Memorial Statute $ 1.500.00

The Trustees ol Imatra Foundation are:

Robert Saasto, President; Mauno Laurila, Vice-President: Kenneth
Johnson, Treasurer; Leena Isbom, Sccrelary; and members Lempi
Issakainen, Vuokko Hilska, Elina Aarnio, Ann Marie Asmann.

IMATRA FOUNDATION
c/o Robert Saasto, 26 Court Street, Brooklyn, NY 11242

Imatra Foundation
Supports Finnish Culture
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AUGUST 8 & 9 AT IRONWORLD DISCOVERY CENTER

Musiikkia wso Tanssia ©:ncro

Ameriikan Poijat Saturday Night Dance
Singing Strings in the “Old Finn Hall”
May Prachar Band ' Keski-Lannen Pelimannit
Musiikkats Les Harkonen Band
Koivun Kaiku Finn Power

Jarvenpaa Singers
Kip and Eric Peltoniemi

Eva Marie (Lecture and Authors)
LOCker Room Band (formerly the Bobby Aro Band) PrOfeSSOY' Mayme Sevandel‘
Anita and Art Pat Eilola

Kantele Workshop with Barb Hanka  Will Sandstrom

Register Now!

Viihdetta * (Entertainment)

Finn Hall Dance Workshop by the Vihurit Dance Group
Pesapallo and other Sporting Events directed by Ahvo Taipele
Kisarit Finnish American Folk Dancers

Paintings of Finnish Churches by Rolf Holm

Beginning Finnish “Sano se Suomeksi” with Eila Ivonen
Finnish Cuisine with Eleanor Ostman - Food Editor, St. Paul Pioneer Press
National Folk Dress Presentation by the Ladies of Kaleva
Mojakkaa Sampling with Arnold Yuhala

Youth Talent Show

Finnish Artisans and Reindeer Win 2 Airline Tickets to Finland!
compliments of FINNAIR
Suomalaista Ruokaa (rinnish Food)

Squeaky Cheese & Pulla « Ladies of Palo ADMISSION

Pea Soup, Finnish Cheese & Pulla « Finnish Americans & Friends « Adults $8.00

Open Face Sandwiches & Coffee « Virginia Ladies of Kaleva -(S:ﬁnlijors %88

2 E niiie 2 « Children :

Fried Bread « Palo Community Center S R

Ice Cream -« Eveleth Knights of Kaleve « Group Rates available

a
Tori wareipiace ﬁgouwogm ikl i
ISCOVERY ( YENTER wmmm— \/|SA & MASTERCARD

Finnish Crafts & Products —_——d, Accepted

WHERE YOU CAN BE A FINN FOR 4 DAYV?
IRONWORLD DISCOVERY CENTER

'.. P. O. Box 392 « Hwy. 169 West « Chisholm, MN 55719 " F
Borrsoomer  (218) 254-3321+1-800-372-6437 + wwwiironworld.com | @ e &
KBJR CHANNEL 6

ALWAY s4TvouR SERVICE Sponsored by

For camping information A B.UNITED NOR’ [‘HWEST
®JIKOS X HG) &r/vvaIR @

CAMPGROUND UPM
call: 1-800-711-7789 Blandin Paper INTERNATIONAL

0 00,
tﬁp N -HACKMAN—

/VIRGINIA MN

1 uento ja Rirjailijoita

e
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WHEN THE GAME (GETS SERIOUS—
M AKE SURE YOU'RE WITH THE TEAM THAT’S
STRETCHING FOR (GOALS TOGETHER

WE'RE FOCUSED. In volleyball, point-

winning spikes demand precision teamwork.

Setter and spiker must read each other’s
moves perfectly. Close coordination. That's
the critical difference.

At The Fitchburg, we encourage individual
effort that contributes to a desired team result.

For example, we place far more importance
on getting a problem solved than we do on .
who solves it. Or on making the most of an
opportunity versus who gets the credit for it.
As aresult, vou'll find a spirit of cooperation
and unselfishness among our sales, personal
and commercial lines underwriting, and

L

Fitchburg Mutual Insurance

claims people that simply doesn’t exist in
many insurance companies.

You'll also find a helpful attitude. A fresh
environment for submitting new business
applications and renewals. That's because our
well-qualified specialists share your goals: to
compete favorably; to attract quality business
that renews, year after vear

You see, we don't believe vou have to be big
to be competitive. Just better.

THE FITCHBURG... TRADITIONAL VALUES,
CONTEMPORARY IDEAS.

Fitchburg Mutual Insurance Company
781 Main Street
Fitchburg, MA 01420
(978)345-7516

s
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Enjoy the festivals.

And keep reading RAIVAAJA
wherever you go.

RAIVAAJA

Established 1905
Not-for-profit Finnish American Weekly

Raivaaja strives to serve you in Finnish or in English,
keeping you informed about Finland and Finnish American communities
as well as exploring Finnish and Finnish American history and culture.
Information seldom found in the mainstream American press.
. Subscibe today! =
$28.00ayear USA

- $20,00 half ayear USA

three months USA
8 year outside USA

RAIVAAJA PUBLISHING COMPANY
P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0600
Telephone: 978-343-3822 « Fax: 978-343-8147

e-mail: raivaaja@netlplus.com

N

SODANKYLA, KEMIJARVI, FITCHBURG, ROVANIEML. ..

WAIT A SECOND, FITCHBURG!

For more than 100 years, the history and culture of North County has been shaped and flavored by the unique contributions of the Finnish community
Workers' Credit Union is proud to support this celebration of their heritage, pride and community spirit.

There's not a bank like us.

mWorkers’
B R A NTUCH
FITCHBURG, 815 Main Street, 345-1021

Credit Union
LOCATTIO'N S
LUNENBURG, 603 Massachusetts Avenue, 582-9964
GROTON,
GARDNER,

308 Main Street,

LEOMINSTER, Twin City Mall, 840-3400
171 Main Street,

448-3553

TOWNSEND,
LANCASTER,
632-9200

221 Main Street, 597-2963
145 Main Street, 368-8200
* ORANGE, 12 North Main Street, 544-2188
Visit our website at http://www.wcu.com
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FinnFest Parades

FINNISH AMERICAN |
FOLK DANCERS

KisARIC

jz L
e
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FINLANDIA FOUNDATION®

| The largest private source of support
for Finnish culture in the United States.

N

Finlandia Foundation Chapters:

Baltimore, MD ® Boston, MA ® Chicago, /L. ® Dallas/Ft. Worth, TX ® Denver, CO ® Houston, TX ® Long Beach, CA
Los Angeles, CA® Minneapolis/St. Paul, MN ® New York, NY ® Palm Beach, FL ® Palo-Afto/Stanford, CA ® Pittsburgh, PA
Portland, OR ® Santa Barbara, CA ® Seattie, WA ® Spokane, WA ® Virginia Beach, VA ® Washington, DC

Finlandia Foundation® Inc.
P.O. Box 665, Solvang, CA 93464

® Service Mark registered with the United States Patent and Trademark Office

Toivotamme hyvdd sddta ja juhlien onnistumista

suomalaisten viettdessd

Kesdjuhliaan

Sl HOICE

376 Summer St. 321/2 Main St.
P.O. Box 310 P.O. Box 10
Fitchburg, MA 01420 Ayer, MA 01432

(978) 343-4853 (978) 772-2110

Fax (978) 345-1007 Fax (978) 772-2110

Kaikenlaisia vakuutuksia Kaikenlaisia liikkevakuutuksia:

Persoonavakuutuksia, nill}m Tahén kuuluen Workmen's Compensation
sisiltyen he’nkxvakuutu:s, farmi-, koti- seké kaikenlaisia palo-
sairaala-, tapaturma- ja Ja edesvatuuvakuutuksia

matkavakuutuksia
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In Search

LISBON, CT - Being very
interested in the history of
the Finnish American experi-
ence and lately having read
about the life of the very
famous or infamous, Matti
Kurikka, I began my search
for the truth.

I had read that Kurikka
lived for a time in Voluntown,
Connecticut, Westerly, Rhode
Island, or Penkere, Conn.
Having lived in Voluntown
myself for 23 years, I decided
to do some digging to find the
real story of Kurikka's last
years.

During the last holiday work
shutdown at my shipyard job,
I finally had time to venture
forth. I said to my wife as I
drove off that morning, “I'm
off in search of Matti Kurik-
ka." I had no way of knowing
what I would find and had
only a hunch that a nearby
town would provide any an-
SWers.

Most history buffs, such as
I, have read Reino Hannula's
Blueberry God and Finn Herl-
tage papers; Donald Wilson's
"Matti Kurikka" and the beau-
tiful book by Paula Wild
Solntula also have much to
offer on the subject.

They all relate the story of
his early life in Finland under
the Czar's rule and go on to
his schooling years. They tell
of his years at the Helsinki
newspaper Tydmies and espe-
cially noted was his relation-
ship with and the influence
played the playwrite and fem-
inist Minna Canth.

Wilson wrote of Kurikka
leaving Finland for Australia
and the dashed dreams of an
utopian commune there.

Many chronicles were writ-
ten about his Sointula ven-
ture in British Columbia with
his utopian dreams turning to
anger, distrust and finally
dust.

Matti Kurikka never gave up
his dream of communal life.
His next venture was with
those men that left Sointula

Fitchburg (MA) by F. I. Cate.

with him upon his departure
in 1904.

The all male commune Sam-
mon takojat was established
in western Canada with
Kurikka as their leader. But
this was his ideal for only a
short time; wonderlust again
took over his being.

Matti hit the lecture tour
again visiting many of the
Finnish communities. He
preached the gospel of his
Kalevala with a little anti-
Marxist socialism and anti-
state church rhetoric thrown
in for good measure. Kurikka
was also promoting his all
male commune at Webster's
Corners in British Columbia.

An incident occurred at the
Brooklyn, New York, Imatra
Hall where he was arrested
for being an anarchist, but he
just continued to preach his

gospel.

Mattt Kurtkka (1863-1915) in a photograph taken in

by Burton Jernstrém

Matti's beautiful first wife
Anna had grown tired of his
life style and separated from
him early on in 1899, remain-
ing in Finland. Kurikka
missed their daughter Aili
and he wrote to her often.
(Note: Much of the informa-
tion written about Kurikka
that Paula Wild used in her
book Solntula came from
these letters written to Aili.)

He traveled much during the
early 1900s to and from Fin-
land. At one point he met
and married his second wife
Hanna and soon had a new
daughter named Auli. They
lived in Brooklyn, New York,
giving their address as 740
40th Street, which was the
location of the Imatra Hall in
Finntown. Imatra did have
an apartment at the hall and
also a postal box that was
used by some people. Where
they actually lived during that

Kurikka's house in North Stonington (CT). Some wings and dormers have probably been
added. 1998 photo by Burton Jernstrém.

period I do not know, but
later on Hanna used a differ-
ent Brooklyn address.

Matti worked as the editor of
the Finnish newspaper New
Yorkin Uutiset during his last
years. He needed to express
his special views and this job
suited him well.

Others have written that
Kurikka's ideas and pattern
of editorial comment changed
very little from his days at
Sointula and his writings in
the commune paper Aika.

While living in Brooklyn
from time to time he would
venture off to the New Eng-
land countryside. While on
one of these trips he found a
small farm for sale in Con-
necticut.

In April 1913, Kurikka pur-
chased a nine-acre farm
known as the Ezikeil Turner
place. Otis Frink sold him
the farm and also held the
mortgage on the place. Later
on in July he he added eight
more acres to the original
purchase. '

Many of the writers who
have written of Kurikka's life
have referred to his living in a
place called Penkere, Connec-
ticut. Even Paula Wild's
Sotntula mentioned this. I
assure you there is no such
town as Penkere, Conn.

The farm was located in
eastern Connecticut near the
Rhode Island border in the
town of North Stonington and
is situated on a plateau, up
on an embankment much
higher than the traveled road.

Matti named his new farm
Penkere using the Finnish
word penger. After checking
the Finnish sanakirja and
consulting with Richard
Impola, I found the word
means dike or embankment.
Believe me, the name fits.

Naming one's farm was a
common practice among the
Finns during those early
times. One of Kurikka's
friends, a Mr. Osvald Kolisti-
nen, had also at the same
time purchased a farm in
nearby Voluntown. Koistinen
named his place Purola Farm,
it being located on a brook
that now bears his name,

Finding Penkere and Matti
Kurikka's records was a rela-
tively simple matter. The
North Stonington town clerk
was very helpful and became
interested in my research.
She helped me to find all of
Kurikka's land and probate
records and toped it off with a
copy of his death certificate.
She also directed me to where
the farm was located, all in
one day (whew!),

So after photocopying all of
the records I headed straight
for Penkere.

I found the farm with no
trouble and was quite sur-
prised to find the place in
much the same condition that
it must have been back dur-
ing Kurikka's time,

The house and outbuildings

of Matti Kurikka

appeared dated and only
some newer chicken coops
had been added, probably
during the chicken boom era
of 1930-1960.

The present owner turned
out to be a charming elderly
gentleman in his nineties by
the name of George Stedman.
He welcomed me, listened to
my story and was glad to
inform me that he had pur-
chased the farm in 1943,
from the very fellow, Felix
Magnes, who had obtained it
from the probate sale after
Kurikka's death.

Mr. Stedman allowed me to
photograph the buildings and
showed me where the sauna
was, saying he had never
used it. It was located below
a bank just south of the
house, next to a small brook
that appeared to have been
damned up at one point, cre-
ating a small pond.

The sauna is in very poor
condition. I noticed that
some of the outside walls had
been constructed using old
hand-hewn chestnut boards,
probably taken from some old
colonial period building.
These old boards were still in
good shape. The sauna stove
is located directly in the heat
room and was made of brick
with two doors. The doors
and other metal parts appear
to have been taken from an
old kitchen range.

I salvaged one old iron door
from the stove rubble. Sted-
man let me keep the old door
as a memento. It is sad that
not much remains of the old
place of joy.

It has been written that
Matti was still working as the
editor of the New Yorkin
Uutiset while living at his
Connecticut home. He was
also raising a few chickens
and turkeys during this time.

In Paula Wild's book she
shows a good photo of
Kurikka taken while he sat at
his desk in his Connecticut
home. The photo taken in
1914 clearly shows him quite
fit and still wearing long hair.

Matti started using the
name Mattias on all of his
legal papers. The yankees in
the area called Mathias
Kurikka, emphasizing the last
part of the name.

During the years 1913-15
Kurikka worked improving
his place, painting and clear-
ing brush. He probably built
the sauna at this time, but
I'm not sure wether he or
Magnus built it. I would
guess that he built the sauna,
being the first Finn on the
property.

Others have written that
after having taken care of his
small flock of birds and tend-
ing to his editorial duties he
still had time to teach English
to some of his Finnish neigh-
bors. Some of these folks
lived in the Hopinton, Rhode
Island, area near Westerly.

turn to IN SEARCH page 26
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GREETS AND THANKS
ALL FINNISH-AMERICANS

as well as
the Organizers of
The New England Finnish Summer Festival .
and
FinnFest USA '98

FOR PRESERVING
THE FINNISH HERITAGE IN THE U.S.

Finland Society has been the bridge between expatriate Finns
and their descendants and Finland for 71 years.
For the annual membership fee of $20 you will
receive Suomen Silta/Finland Bridge magazine
(with its large English section) six times a year;
you are entitled to our information services free of charge;
you will reveive up-to-date information on Finland;

and you will be able to order books and other material from Finland.

In the U.S., please contact our representative Anja Kortmann,
133 Greenwood Dr., Millington, NJ 07946, tel. 908-647-4304.
In Finland, please contact:
Suomi-Seura/Finland Society, PL 213, 00171 Helsinki
Tel. 011-358-9-174255, fax 011-358-9-654868
E-mail: suomis@suomi-seura.fi

SummMER

GREETINGS!
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KNIGHTS AND LADIES
of

Kaleva

107 Mechanic St
Fitchburg MA 01420

Greetings to
Summer Festival
Participants

PET SUPPLIES
‘N MORE

Rte. 119
Littleton, MA 01460
978-486-3573

78 River St.
Fitchburg, MA 01420
978-343-4892

FinnFest USA

©

On behalf of the national board of FinnFest USA
I wish to extend greetings to our friends every-
where and a special welcome to those taking
part in FinnFest USA '98. We are very pleased
to return to New England and join with you for
the exciting days in Maine.
Robert W. Selvila
President

Keep in mind for your future plans the two
festivals scheduled.
FinnFest USA '99, July 22 - 25, 1999
Seattle, Washington
"Roots and Wings"

Finn Grand Fest 2000, July 13-16, 2000
The joint festival with the Finnish
Canadian Cultural Federation set for
Toronto, Ontario, Canada
"We Welcome The World"

For information, write:

FinnFest USA
636 16th St. S.E.
Owatonna, MN 55060
e-mail finnfest@finnfest.org

l.‘

i
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The Consulate General of Finland
in New York

Wishes warm and delightful
summer to all festival goers
and Finnish communities.

The Consulate General of Finland
866 UN Plaza, Suite 250

NY, NY 10017

Tel. (212) 750-4400

fax (212) 750-4418

e-mail: finconny@ix.netcom.com

FinnFest USA '99

We wish you a wonderful
time at FinnFest USA '98!
Visit our Tori booth in
Gorham and start planning
your tour to Seattle '99.
Make sure you are on our
mailing list for registration
material. Check Website
www.finns.org for latest
Seattle festival news!

FinnFest USA '99

4122 - 128th Ave SE, Suite 305
Bellevue, WA 98006

Telefax (425) 641-9983

FinnNisH LANGUAGE COURSE

ESTABLISHED 1967
SPRING AND FALL CLASSES

NEw FORMAT STARTING FALL 1998

TexT: MASTERING FINNISH BY BORJE VAHAMAKI

-

107 MECHANIC ST FircuBurg MA 01420
FOR MORE INFORMATION CALL (978) 874-2780

~ Tervetuloa / Welcome

To Beautiful Western Maine

Home Of The

Finnish-American Heritage Society of Maine

Visit our Heritage Center & Museum
Summer Sundays 2-4 p.m.

P. O. Box 294 Maple Street W. Paris, ME 04289

(\

Kesdijuhlien tervehdys!

Bosk
hautaustoimisto

85 Blossom St., Fitchburg, Mass.

Puhelin 978-342-3635

Uruilla varustettu kappeli - Oma pysidkoéintialue

MMAuﬂﬂ/:dﬁb .///e/rmm/ (g)/l,a/w/

9/
Jobhn A Dosk, Snc.
Aol .Uj{,’ Min .9} xeel, MAAAIIIH/LGM

(978) 827-5700

John A. Bosk Jr. Donald G. Dufault

Kesdjuhlien tervehdys!

/ 7 cSawyer- Teller-INasciarells

Funeral 7 /ome.x, .gncor/uora/eo/

123 Main St.
Westminster

763 Mass. Ave.
Lunenburg

Also serving Ashby, Ashburnham, Hubbardston and Princeton
Directors

Henry J. Masciarelli John F. Masciarelli
Ina A. Davidson-Carey

Palvellut monta suomalaista sukupolvea

Michael D. Masciareili

978-345-6778
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At Suomi College we offer a small,
personalized learning environ-
ment, the opportunity to be
exposed to diverse cultural influ-
ences, and innovative and unique
programs that will give you the
skills you need to design your
future.

We offer Bachelor's degrees in
Fine Arts, Design, and Business
Administration, in addition to
Associate degrees in Nursing,
Physical Therapist Assistant,
Criminal Justice, Human Services
and more.. ..

Suomi College

601 Quincy Street
Hancock, MI 49930

http:/ /www.suomi.edu

SAASTO AND HIRSCH

Attorneys at Law

Robert Alan Saasto

entinen Saastamoinen

16 Saw Mill Road

Cold Spring Harbor, NY 11724
516-367-7128

ROOTS IN FINLAND
REPRESENTATIVE

26 Court Street
Suite 1410
Brooklyn, NY 11242
718-858-4876

fax: 718-858-5379

GENERAL PRACTICE
FREE CONSULTATION

League of Finnish-American Societies

P.O.B. 170140
Brooklyn, NY 11217-0140

Mechelininkatu 10 A

00100 Helsinki, Finland

tel. 358-9-41 333 700, fax 358-9-408 974
e-mail sayl@megabaud.fi
homepage http://www.megabaud.fi/sayl/

Parhainta menestystd
Kesdijuhlille!

Moorcroft
Hautaustoimisto

31 Myrtle Ave., Fitchburg, Mass.
Puh. 978-343-7137

Ystiviillinen palvelu PysikOintialue

Richard C. Moorcroft Stephen R. Moorcroft

Edwin E. Kaarela
Edson E. Kaarela

Kesdjuhlatervehdys

FAMILY
%° FEDERAL
SAVINIGS

Fitchburg - Needham - Stow

Savings insured up to $100,000 by FDIC

Kesdjuhlatervehdys

Niemi Insurance
Agency, Inc.

135 Main St. Westminster, Mass.
Puhelin 978-874-2921

Hoidamme kaikenlaisia vakuutuksia

Festival Greetings!

(\‘ (\l AMERICAN FINNISH
COMMUNITY CLUB

I}
|
"KERHOTALO"
l 908 Lehto Lane
Lake Worth, FL 33461
(561) 965-9792 (561) 586-3713

Receptions, Birthday Parties, Picnics
Reservations: TEL/FAX (561) 586-0241

The Finnish Heritage Society

Sovittaja (The Peacemaker)
Rutland, MA Est. 1890 - Worcester, MA

Meeting the social, cultural and educational needs of the
Finnish community in central New England for over a century.
Maintaining Sovittaja Park on Demond Pond since 1926.

For calendar of events, contact:
Barry Heiniluoma,
President
Wild Rose Farm
Hubbardston, MA 01452
(978) 928-4428

Y

o I it
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The Salma Band is marching on Putnam Street, Fitchburg (MA), In‘this old-time New England Finnish Summer Festlval parade photo. The Johnsonia Bullding is

{n the background on right.

FITCHBURG, MA - A
singer, guitarist, songwriter
and kantele player, Diane
Jarvi, of Minneapolis (MN),
will be making her first
appearance at Saima Park
during the 92nd Summer
Festival. Jarvi will be per-
forming Sunday, July 5th,
during the festival's afternoon
cultural program in the
Saima Park clubhouse begin-
ning at 2 p.m.

Jarvi, who has been dubbed
the "Minnesota Nightingale,"
is a third generation Finnish-
American and has studied
folk music at the Sibelius
Academy in Helsinki, Finland.
Her three recordings, Foreign
Winds, Revontuli and Danc-
ing On The Moon have been
well received in the Mid-West,
but she is still largely un-
known on the East Coast.

For the past several years
Jarvi has been performing
Jjazz and folk music at festi-
vals and concerts, both solo
and with other musicians,
among them noted Finnish
folk musicians such as Seppo
"Paroni" Paakkunainen, Arto
Jéarveld and Kimmo Pohjonen.

The Summer Festival pro-
gram committee is excited to
have Jarvi perform at Saima
Park and have her share her
musical talents with the New
England area Finns and oth-
ers interested in folk and eth-
nic music.

She is also an award-win-

it

92nd Finnish Summer Festival
at Saima Park July 4th & 5th

ning poet writing under the
name Diane Jarvenpa. Her
first book of poems Divining
The Landscape has recently
been published. Currently
she is working on a second
book of poetry and has re-
ceived a fellowship grant from
the Minnesota State Arts
Board to aid the process.

By the time Jarvi was 19 she
was already singing with jazz
bands in the Twin Cities area.
But when her parents re-
turned from a visit to Finland
with kantele music, Jarvi was
intrigued by this new instru-
ment (a folk harp ranging

from five to 36 strings). In
the 1980s she played with the
Minnesota kantele group
Koivun Kaiku, then attended
the Sibelius Academy for a
short, intense study of kan-
tele and Finnish folk music in
the newly formed folk music
department.

Possibly due to her being a
jazz singer, Jarvi has created
her own Finnish style music.
She says that "it's inherent in
me to put my spin on it and
my interpretaion." Finnish
audiences notice the differ-
ence in Jarvi's rendition of
classic Finnish folk music,
but love her versions nonthe-
less.

Jarvi is currently working on
a new recording of lullabies
that inlcude songs in Ka-
relian, Sami, Icelandic and

Spanish as well as poetry by
Keats, Rossetti, Dickinson
and Poe. In addition to her
own compositions, Diane
Jarvi has attracted a following
for her interpretations of tan-
gos, waltzes, gypsy music,
ballads, swing and cabaret
songs from Finland, France
and Russia among others.

More music, poetry

Also performing during the
cultural program will be
Soittavat Saarat, one of Fin-
land's leading folk music
groups. The group has per-
formed at the Kaustinen Folk
Music Festival. In the sum-
mer of 1994 Soittavat Saarat
toured the eastern United

Soittavat Saarat

States with a stop in Fitch-
burg. They returned two
years later, in the fall of 1996,
stopping once more at Saima
Park.

While the original group
consisted of five young wo-
men, four will be at the Sum-
mer Festival. They sing and
play various instruments,
including accordion, harmo-
nium, mandolin and violin.
All five entered Sibelius
Academy at the same time,
and as a result formed the
academy's first folk music

ensemble. All prior students

at the academy had concen-

trated in classical music,
Harri Siitonen, of Berkeley

(CA) will read poetry, both in

For

Finnish and in English.
Siitonen this is a home-com-
ing of sorts, because he grew
up in Worcester and West-
minster.

He is a retired newspaper
printer who now freelances as
an actor, writer and transla-
tor. His writings regularly
appear in RAIVAAJA.

Festival speaker

The festival speaker will be
Niilo Koponen of Fairbanks
(AK). He is a former Alaskan
state representative but spent
his childhood years in Finn-
ish Harlem.

Koponen is a third-genera-
tion Finnish-American and

turn to SUMMER FESTIVAL page 28
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Lunenburg, MA 01462
Martha Patari

Irma & Pentti Laine
Leominster MA 01453

Eino J. Berkio

65 Palmer Rd.

(Fitchburg MA 01420)
North Andover MA 01845

Matthew & Jennie Wolozin
6 Kingston St.
N Andover MA 01845-5024

Quincy MA 02169
Miriam Luoma
West Paris ME 04289

Ruth E. McKeen
Ledgeview L. Ctr.
Room 112
Rt.1-P. 0. 69
West Paris ME 04289

Barefoot Bay FL 32976
Auvo & Violet Aho

609 Amaryllis Drive

Barefoot Bay FL 32976-7118
Stafford TX 77477

Allen J. Harju
12226 Meadow Hollow Drive
Stafford TX 77477-1427
Sonoma CA 95476

Bertha & Don Hagelberg

Werner Brothers, here performing in Minot, will be returning.

See you at Saima Park and in Gorham, Maine,
and of course here in Seattle next summer!

Norman and Benita Westerberg
Bellevue, Washington

Hope to see all of you at FF'99!

John E. Erkkila
Helmi Kortes-Erkkila

605 S.E. 121 Awe. #9
Vancouver, WA 98683-6069
Phone: (360) 892-7866

Best Wishes May the sun shine brightly!

. . Alli ja Aulis Aho, Alice Traudt
Doris & Waino Ray o ;6 D“::,’ foad

18 Hillview Rd. Bellingham MA 02019-1610

Gorham, ME 04038 X
Email: wlaho@juno.com

Hyvdd kesdd Tervetuloa
Nancy Kleimola Natti Kesdj uhlille!
McKay Judith Lindstedt
4 Nikolane Way FATV-Channel 36

Gloucester, MA 01930 "An Uncommom View"

Kiitos ja kunnia kaikille kesdjuhlien

ja FinnFest USA '98 jdrjestdjille toivovat
Anneli & Harry Johnson ja perhe
36 Garfield Street, Quincy, MA 02169
617 479 1601
anneli.johnson@state.ma.us

Hauskaa Kesdjuhlaa
ja FinnFest 1998

Autulat

Best Wishes '92' Summer Festival
TERVETULOA to FinnFest LISA '98
Henry & Eva Hirvi

4 Ridgewood Rd.
Paxton, MA 01612

Hauskaa Kesdjuhlaa
Jja FinnFestid

Miriam ja Esko Koskinen
New Jersey

Greetings
Viola Palo
and
Roy Palo
1752 Dixie Line Rd.
Newark, Delaware 19702

Festival Greetings

Sirkka & Olavi Tastula

325 Richardson Rd.
Fitchburg, MA

Ndckemiin
Theodore & Linnea Maki

16 Norfolk Rd., Braintree, Mass. 02184 and
591 via Vermilya #203A
Lantana, Florida 33462

Best wishes for the success

of both Finn Festivals

Nils & Eileen Granfors
24 Commonwealth Ave., Worc ester, MA

Festival Greetings

Helen & Tarmo Hannula

P.O. Box 275
Lakeside, OR 97449

Kesdjuhla Greetings
Toini Laakso

"NEVER-GIVE-UP"

Esko E. Hallila
Tampere, Finland 1920
Worcester, Mass. 1927

Wash., D.C. - Temple Hills, MD 1945

Prov. 3: 5-6

Special Greetings to our family
and friends here and in Finland.

Allan and Arlene Lampi
535 South St. 44
Fitchburg, MA 01420 PO. Box 1026
Boring, OR 97009
Festival Greetings Juhlimaan!
Prof. ja Mrs. Arnold J. Aho Jonathan Ratila
27 Twin Brooks Road 139 High St.

Groton, Vermont 05046

Fitchburg, MA 01420
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Saturday, July 4th

Festival Dance
8 - 12 midnight
Nils Lundin

Kokko at 9:00 p.m.

Sunday, July 5th

Sports
9:00 a.m. Reipas 84th Track and Field Meet
9:00 a.m. Finnish Memorial Road Race

Video "Old Finn Hall"
continuously starting 9:00 a.m.

Chicken barbecue 11:30
10:45 - 1:30 Entertainment
2:00 Children's games

Festival Program
Starts 2:00 p.m.

Greeting v ..o cic Gl Edwin E. Kaarela
LI S odoonco660ta6o0nn o Soittavat Saarat
Poetryreading . . .......... Harri Siitonen
) T (6 e 6 610 010 0 0 000 0 £ 0 000 0 6.0 Diane Jarvi .
Speech ... oo oot i Niilo Koponen

Miriam Lehto, MC

Festival Artists
Susan & Donald Jeffrey

Raivaaja's Book Table

Niilo Koponen

Uuden Englsg

KESA.

Saiman Puisto -

Heindkuun 4}

92nd Sum

Saima Park - F)
July

Linda E. Byrne, Fe

Sponsored by the Finnis

$
M ............................................................................................................................................................................................................... ve
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Fitchburg, Mass.

‘ - 5. paivina
jier Festival

itchburg, Mass.
4-5

Harri Siitonen

‘stival Chairperson

Eh Center at Saima Park

Lauantaina, heinik. 4. p:na

Juhlatanssit '
klo 8 - 12 illalla
Nils Lundin soittaa

Kokko klo 9:00

Sunnuntaina, heinak. 5. p:na
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FinnFest USA '98 Schedule of Events

All events subject to change
- please consult registration
packet and information at
festival to confirm.

R = Open to all registrants,

T = Registration plus ad-
vance ticket or reservation

A = Registration plus admis-
sion fee at door

Monday, 6 July

R Cash Breakfast Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall 7:15 -8:15 a.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall, 8 a.m. -
1 p.m.

R Cash Lunch Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall 11:30 a.m.-12:30
p.m.

T Pre-Festival Local Tours
various departure times.

R Cash Dinner Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall, 4:30 - 5:30 p.m.

Tuesday, 7 July

R Cash Breakfast Service,
Brooks Student Center
Dining Hall 7:15 - 8:15 a.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall 8 a.m. -
1 p.m.

R Cash Lunch Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall 11:30 a.m. - 12:30
p.m.

T Pre-Festival Local Tours
various departure times

R Cash Dinner Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall 4:30 - 5:30 p.m.

Wednesday, 8 July

R Cash Breakfast Service,
Brooks Student Center
Dining Hall 7:15 - 8:15 a.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall 8 a.m. -
10 p.m.

Cash Lunch Service, Brooks
Student Center Dining Hall,
11:30 a.m. - 12:30 p.m.
Marketplace/Tori/Torg Open
2 -6 p.m.

T Golf Tournament, Gorham
Country Club,10 a.m.- 4 p.m.

T Kantele Workshop, Day
One: 5-string Beginners &
Intermediate 12 noon - 6
pm

T Health Symposium: Ses-
sion One. Health risks assocl-
ated with Finns and Finnish-
Amerlcans, 1 - 2:30 p.m.

T Health Symposium: Ses-
sion Two. Risk and protective
factors tn early childhood
development; Chlldcare (n the
US and in Finland, 3- 4:30
p.m.

T Pre-Festival Local Tours.

£

Various departure times

R Cash Dinner Service,
Brooks Student Center Di-
ning Hall, 4:30 - 5:30 p.m.

Thursday, 9 July

T Meal Plan Breakfast
Served, Brooks Student Cen-
ter Dining Hall (no cash ser-
vice) 7 - 10 a.m.

Cash Snack Bars: Brooks
Student Center (lower level), 7
a.m. - 10 p.m.; Bailey Hall
(lower level), 9 am. - 2 p.m.;
Hill Gym/Ice Arena, 9 a.m. -
7 p.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall, 8 a.m. -
10 p.m.

Marketplace/Tori/Torg
Open, 9 am. -5 p.m.

R Arts & Crafts Exhibit 9
am. - 3 p.m.

R History Exhibits Open 9
a.m. - 5 p.m.

R Exhibit to Honor Veterans
9am. -5pm

R Institute of Migration
Representatives avalilable to
search Emigrant Register
(passenger lists and passport
records) 10 a.m. - 3 p.m.
(lunch break for representa-
tives 12 noon- 12:45 p.m.).

T Kantele Workshop, Day
Two: 10-string & 36-string

‘beginners 9 a.m. - 3 p.m.

R Speaker Presentations
9:30 - 10:15 a.m.

R Performances on Festival
Stage 10 a.m. - 1:30 p.m.

R Speaker Presentations
10:30 - 11:15 a.m.

T Meal Plan Lunch Served,
Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service),
11 am. - 2 p.m.

R Speaker Presentations
11:30 a.m. - 12:15 p.m.

R Speaker Presentations
12:30 - 1:15 p.m.

Annual Meeting of FinnFest
USA, Inc. 1:00 - 2:30 p.m.

R Opening Ceremony forma-
tion of groups for parade 3 -
3:30 p.m.; program 4 - 5:30
p.m.

T Meal Plan Dinner Served,
Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service)
4 -7 p.m.

T ISOT Theatrical Produc-
tion, Gorham Performing Arts
Center 7 - 8:30 p.m.

R FinnFest Coffeehouse -
registered writers and per-
formers encouraged to sign
up! 7:30 - 10 p.m.

A "Dance at the Finn Hall"--
$5 adults, under 18 free
admission 8 p.m.-12 mid-
night

The Migration Institute of Turku wll glve assistance Jor those

researching thelr roots.

Friday, 10 July

T Meal Plan Breakfast Serv-
ed, Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service)
7 -10 a.m.

Cash Snack Bars: Brooks

Student Center (lower level)
7 am.-10 p.m.; Bailey Hall
(lower level) 9 am. - 5 p.m.;
Hill Gym/Ice Arena, 9 a.m. -
7 p.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall 8 a.m. -
10 p.m. 7

Marketplace/Tori/Torg
a.m. - 5 p.m.

R Arts & Crafts Exhibit 9
a.m. - 5 p.m.

R History Exhibits Open 9
a.m. - 5 p.m.

R Exhibit to Honor Veterans
9am. -5 p.m.

R Institute of Migration
Representatives available to
search Emigrant Register
(passenger lists and passport
records) 9 a.m .- 4 p.m.
(lunch break for representa-
tives 12 noon- 12:45 p.m.)

R Speaker Presentations
9:30-10:15 a.m.

R Speaker Presentations
10:30-11:15am

T Meal Plan Lunch Served,
Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service)
11 am. - 2 p.m.

T ISOT Theatrical Produc-
tion, Gorham Performing Arts
Center 11 a.m.- 12:30 p.m.
(shuttles depart campus
starting at 10 a.m.)

R Performances on Festival
Stage 10 a.m.-4:30 p.m.

R Speaker Presentations
11:30 a.m.-12:15 p.m.

R Speaker Presentations
12:30 -1:15 p.m.

T Tribute to Viola Turpei-
nen, Gorham Performing Arts
Center 1:30-3 p.m. (shuttles
depart campus starting at
12:30 p.m.)

R Speaker Presentations
1:30-2:15 p.m.

R Speaker Presentations
2:30 - 3:15 p.m.

R Speaker Presentations
3:30-4:15 p.m.

T Vetelin Mieskuoro in Con-
cert, Gorham Performing Arts
Center 4-5:30 p.m. (shuttles
depart campus starting at 3
p-m.)

T Meal Plan Dinner Bar-
beque Served, Brooks Stu-
dent Center (no cash service)
4-7 p.m.

T Lobster Bake, Wassamki
Springs Campground 6-8
p.m. (shuttles depart campus
starting at 5 p.m.)

R FinnFest Coffeehouse -
registered writers and per-
formers encouraged to sign
up! 7:30 - 10 p.m.

A "Dance at the Finn Hall"-
85 adults, under 18 free
admission 8 p.m.-12 mid-

night.

Saturday, 11 July

T Meal Plan Breakfast
Served, Brooks Student Cen-
ter Dining Hall (no cash ser-
vice) 7-10 a.m.

Cash Snack Bars: Brooks
Student Center (lower level)
7 a.m.-10 p.m.; Bailey Hall
(lower level) 9 a.m.-5 p.m.;
Hill Gym/Ice Arena 9 a.m.-7
p.m.

u

Robert Selvilid
President FinnFest USA

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall 8 a.m.-
10 p.m.

Marketplace/Tori/Torg
Open 9 a.m.-5 p.m.

R Arts & Crafts Exhibit 9
a.m.-5 p.m.

R History Exhibits Open 9
a.m.-5 p.m.

R Exhibit to Honor Veterans
9a.m -5 p.m.

R Institute of Migration Re-
presentatives available to
search Emigrant Register
(passenger lists and passport
records) 9 a.m.-4 p.m. (lunch
break for representatives
12 noon-12:45 p.m.)

R Speaker Presentations
9:30-10:15 a.m.

R Program to Honor War
Veterans 10-10:45 a.m.

R Speaker Presentations

10:30-11:15 a.m.

T Meal Plan Lunch Served,
Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service)
11 am.-2 p.m.

T Merja Soria & Diane Jarvi
in Concert, Gorham Perform-
ing Arts Center 11 a.m. -
12:30 p.m. (shuttles depart
campus starting at 10 a.m.)

R Performances on Festival
Stage 11:30am-7 p.m.

R Speaker Presentations
11:30 a.m.-12:15 p.m.

R Speaker Presentations
12:30-1:15 p.m.

T ISOT Dance Extravaganza,
Gorham Performing Arts
Center 1:30-3 p.m. (shuttles
depart campus starting at
12:30 p.m.) :

R Speaker Presentations
1:30-2:15 p.m.

R Speaker Presentations
2:30-3:15 p.m.

R Speaker Presentations
3:30-4:15 p.m.

T Katriina Honkanen in
Concert, Gorham Performing
Arts Center 4-5:30 p.m.(shut-
tles depart campus starting at
3 p.m.)

T Meal Plan Picnic Box
Dinners, Brooks Student
Center lower level (no cash
service) 4-7 p.m.

T Hannu Mékipuro & Knyte
Flyte in Concert, Russell Hall
Theater 5 - 6 p.m.

T FinnFest Banquet social
hour 5:30 - 6:30 p.m.; ban-
quet (SOLD OUT) 6:30 - 8
p.m.

T Hannu Miékipuro & Knyte
Flyte in Concert, Russell Hall
Theater 7:30-8:30 p.m.

R FinnFest Coffeehouse -
registered writers and per-
formers encouraged to sign
up! 7:30-10 p.m.

A "Dance at the Finn Hall" -
$5 adults, under 18 free
admission 8 p.m.-12 mid-
night

Sunday, 12 July

T Meal Plan Breakfast Serv-
ed, Brooks Student Center
Dining Hall (no cash service)
7-10 a.m.

Cash Snack Bars:Brooks
Student Center (lower level) 8
a.m.-2 p.m.; Hill Gym/Ice
Arena 9 a.m.-3 p.m.

Registration Desk Open,
Upton Hastings Hall 9 a.m.-1
p.m.

Marketplace/Tori/Torg Open
9 a.m.-1 p.m.

R Arts & Crafts Exhibit (in-
cluding breakdown and pick-
up by artists) 9 am-5 p.m.

R History Exhibits Open 9
a.m.-1 p.m.

R Exhibit to Honor Veterans
9 am.-1 p.m.

R Institute of Migration
Representatives available to
search Emigrant Register
(passenger lists and passport
records) 10 a.m.-12 noon.

R Finnish-Language Wor-
ship Services 9:30-10:15 a.m.

R English (with Swedish)
Language Worship Services
10:30-11:15 a.m.

T Meal Plan Lunch Served,
Brooks Student Center Din-
ing Hall (no cash service)
l1la.m.-2 p.m.

R Closing Ceremony 1- 2:30
p.m.

T Meal Plan Dinner Served,
Brooks Student Center Din-
ing Hall (no cash service) 4 - 7
p.m.

Ticketed Events
These performances require
advance purchase of tickets
with registration

ISOT Kansantanssiryhmi
(Folk Dance Group) -- Drama
Presentation, Thursday, 9
July, 7 p.m.; Friday, 10 July,
11 a.m.

Musical Tribute to Viola
Turpeinen, Bert Stromholm,
Brent Buswell & Friends,
Friday, 10 July, 1:30 p.m.

Vetelin Mieskuoro (Male
Cholir) in Concert, Friday, 10
July, 4 p.m.

Merja Soria & Diane Jarvi
‘in Concert, Saturday, 11
July, 11 am.

ISOTKansantanssiryhmi
(Folk Dance Group) - Dance
Extravaganza, Saturday, 11
July, 1:30 p.m.

Katriina Honkanen & Band
in Concert, Saturday, 11
July, 4 p.m.

Hannu Mikipuro & Knyte
Flyte in Concert, Saturday,
11 July, 5 p.m. & 7:30 p.m.

Festival Stage
Performances

open to all reglstrants
Thursday, 10 July, 10 a.m.-
1:30 p.m.; Friday, 11 July, 10
a.m.-4:30 p.m.; Saturday, 12
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July, 10 a.m.-7 p.m.

Artists include: Werner
Bros, Finland; Stubborn Kids,
Ohio; Soittavat Saarat, Fin-
land; Haapaoja Quartet, Mas-
sachusetts; Richard Koski &
Deb Clover, Finger Lakes
Region of New York; Randlane
(Estonian Folk Dance Group);
Scandinavian Club Fiddlers of
New Jersey; Sisu Dancers of
Toronto; and more!

FinnFest Coffeehouse
open to all registrants
Thursday, Friday & Saturday

from 7:30-10:00 p.m.

Some open time slots will be
available (first come, first
serve) for festival registrants —
writers and performers en-
couraged to participatel!

"Dance at the Finn Hall"

Admission (in addition to
registration): $5.00 per adult;
youth and children under 18
free.

Thursday, Friday & Saturday
from 8 p.m.-midnight

Music by Bert Stromholm
Orchestra — featuring Nils
Lundin, Aatos Autio & Walter
Eriksson Jr., Veikko Honkala
Orchestra, and others.

All events subject to
change - please consult
registration packet and

information at festival to
confirm.

Schedule of Speaker
Presentations

" (open to all registrants)
(R) = Repeat of Session

Thursday, 9 July
9:30 - 10:15 a.m.

Finland under Swedish
Rule. Tuure Tenander (re-
peats Friday, 1:30 p.m.).

Finnish Symbols in Every-
day Life. Bill Lagerroos (re-
peats Friday, 10:30 a.m.).

The Finnish Heritage Society
- Sovittaja, Rutland, Massa-
chusetts (past, present,
future). Barry Heiniluoma.

10:30-11:15 a.m.

Adolf Nordenskiold, Fin-
land's Unsung Explorer. Ru-
dy Honkala (repeats Friday,
9:30 a.m.).

Painting by Numbers: A
Portrait of Finnish Americans
from the US Census. Eleanor
Palo Stoller (repeats Satur-
day, 11:30 a.m.).

Alaska's Finnish Heritage.
Niilo Koponen

11:30 a.m .- 12:15 p.m.

Roots in Finland, Branches
in America: Documenting the
Finnish Experience in Central
New England. Barry Heiniluo-
ma (repeats Friday,1:30 p.m.).

The Political Odyssey of
Santeri Nuorteva, an Historic
Figure in the Finnish-Amer-
ican Labor Movement. Harri

Harri Siitonen

Siitonen (repeats Friday, 2:30
p.m.).

Experiences Exhibiting &
Researching in Finland: An
artist's adventure. Marlene
Ekola-Gerberick (repeats
Friday, 12:30 p.m.).

12:30-1:15 p.m.

Karl Silberg: A Man You
Should Know. John Niemi
(repeats Friday, 10:30am).

The Photography of Kosti
Ruohomaa. Deanna Bonner-
Ganter.

Creating Stories from Per-
sonal Reminiscences (mini
writing workshop). Patricia
Eilola (repeats Friday, 3:30
p.m.).

Friday, 10 July

9:30 - 10:15 a.m.

Adaptation of Finnish Im-
migrants to American Society
and Their Repatriation to
Finland. Keijo Virtanen, PhD.
(repeats Friday, 12:30 p.m.)

Finnish Politics Today. Prof.
Pertti Pesonen.

Adolf Nordenskiold, Fin-
land's Unsung Explorer (R).
Rudy Honkala.

Finn Country — New Ipswich,
New Hampshire. Oiva Ander-
son (repeats Saturday, 12:30
p-m.).

Q

Arnold Aho

Vernacular Folk Churches of
Finland. Arnold Aho (repeats
Saturday, 12:30 p.m.).

Let's Bake Bread with Anneli
— Everything you ever wanted
to know about making pulla!
Anneli Johnson.

10:30 - 11:15 a.m.

Cranberries 101: From Bog
to Bottle (build your own Bog
in a Cup!). Ocean Spray
Cranberry Grower Owners of
Finnish Descent (repeats
Friday, 2:30 p.m., Saturday,
10:30 a.m. & 2:30 p.m.).

Karl Silberg: A Man You
Should Know (R). Dr. John
Niemi.

Finnish Symbols in Every-
day Life (R). Bill Lagerroos.

Name Changes: Entertain-
ment and Discussion. Patricia
Eilola (repeats Saturday, 9:30
p.-m.).

The Banking Crisis in Fin-
land in the '90s.Ylermi Run-
ko. -

Unravelling the Mystery of
the Missing Million Finnish
Americans {and expressing
your Finnishness in US
Census 2000). Norman Wes-
terberg (repeats Saturday,
10:30am).

FinnFest USA 98

NORTHEAST

RS
AND-GORHAM -

ITY OF SOUTHERN MAINE

JULY 9-12 1998

11:30 a.m. - 12:15 p.m.

Finnish Knives. Lester Ris-
tinen (repeats Saturday, 9:30
a.m.)

Hiski Salomaa (and his
songs of the immigrant expe-
rience). Helvi Impola & Miri-
am Eldridge (repeats Satur-
day, 11:30 a.m.)

The Finnish Soul - Reflec-
tions in Poetry. Carol Ruot-
sala Staats (repeats Saturday,
12:30 p.m.).

Marianne Wargelin

Who/What is Finnish A-
merica? How Unique is the
New England Finnish-Amer-
ican Experience in the Whole
Story? Marianne Wargelin
(repeats Saturday, 1:30 p.m.)

Let's Make Finnish Herring
Salad. Hely Moore & Ilma
Tikkanen. 3

12:30- 1:15 p.m.
Experiences Exhibiting &
Researching in Finland: An
artist's adventure (R). Marlene
Ekola-Gerberick.

The Finnish Ethnic Popula-
tion of Virginia. Dr. Mika
Roinila (repeats Saturday,
11:30 a.m.).

Mika Roinila

Finland: How a small demo-
cracy survived and prospered.
Willlam Ahonen (repeats
Saturday, 1:30 p.m.).

What the Finnish Language
Tells Us about Our History.
Niilo Koponen.

1:30 - 2:15 p.m.

Ceramic Art. Rudy Autio,
Artist.

Finland under Swedish Rule
(R).Tuure Tenander

Reminiscences of Finland as
Seen through the Sharp
Focus of the Winter War.
David Bradley.

Oral Traditions and Modern
Finno-Ugric Identity, from the
Arctic to the Pacific Coast.
Jocelyne Fernandez-Vest
(repeats Saturday, 12:30
p.m.).

Roots in Finland, Branches
in America: Documenting the
Finnish Experience in Central
New England (R). Barry Heini-
luoma.

2:30 - 3:15 p.m.

Cranberries 101: From Bog
to Bottle (build your own Bog
in a Cup!). Ocean Spray
Cranberry Grower Owners ‘of

Finnish Descent (repeats
Saturday, 10:30am & 2:30
p-m.)

Creativity of Finns. Giles C.
‘Ekola.

Legacies in Wood: Finland's
Old Towns. Arnold Aho (re-
peats Saturday, 3:30 p.m.)

The Political Odyssey of
Santeri Nuorteva, an Historic
Figure in the Finnish-Amer-
ican Labor Movement (R).
Harri Stitonen.

3:30 - 4:15 p.m.

Current Educational Issues
in Finland: Achievements,
Challenges, and Threats.
Sinikka Sahi.

The Order of Runeberg and
the Finland-Swedes of Cana-
da. Dr. Mika Roinila (repeats
Saturday, 9:30 a.m.).

World Population Growth,
Family Planning, and US
Foreign Aid. Lenni Karigas
(repeats Saturday, 12:30
p.-m.).

Creating Stories from Per-
sonal Reminiscences (mini
writing workshop) (R). Patricia
Eilola.

Saturday, 11 July
9:30 - 10:15 a.m.

Finnish Knives (R). Lester
Ristinen.

Name Changes: Entertain-
ment and Discussion (R).
Patricia Eilola.

The Order of Runeberg and
the Finland-Swedes of Cana-
da (R). Dr. Mika Roinila.

Kalevala Around the World.
Richard Impola, Ritva Heik-
kila, Godliv Muleda, Noriko
Héaggblom, Marika Barnett,
Markus Vaga, Ann-Marie
Sten (repeats Saturday, 1:30
p.m.).

Let's Bake Bread with An-
neli — Everything you ever
wanted to know about mak-
ing pulla! Anneli Johnson.

9:30-11:15 a.m.
Folk Dance Workshop for
Children

10:30-11:15 a.m.
Cranberries 101: From Bog
to Bottle (build your own Bog
in a Cup!). Ocean Spray
Cranberry Grower Owners of
Finnish Descent (repeats
Saturday, 2:30 p.m.).

Raivaaja: Community Own-
ed and Operated Finnish-
American Information Source.
Marita Cauthen & Jonathan
Ratila.

Unravelling the Mystery of
the Missing Million Finnish
Americans (and expressing
your Finnishness in US
Census 2000) (R). Norman
Westerberg.

Norman W;ierberg

Scandinavian Legacies. Giles
C. Ekola.

11:30 a.m. - 12:15 p.m.

Hiski Salomaa (and his

songs of the immigrant expe-
rience) (R). Helvi Impola &
Miriam Eldridge.

Painting by Numbers: A
Portrait of Finnish Americans
from the US Census (R).
Eleanor Palo Stoller.

The Finnish Ethnic Popu-
lation of Virginia (R). Dr. Mika
Roinila.

Music and Magic - Selec-
tions from the Kalevala.
Minna Popkin, Richard Im-
pola, Kasha Breau(repeats
Saturday, 3:30 p.m.).

Finland's Pride and Joy -
Santa's Homeland. Dr. Joyful,
E.L.F. (Environmental Life-
long Friend of Santa).

Let's Make Gravlox. Tom
Moore.

12:30 - 1:15 p.m.

The Finnish Soul - Reflec-
tions in Poetry (R). Carol
Ruotsala Staats.

Vernacular Folk Churches of -

Finland (R). Arnold Aho.

Oral Traditions and Modern
Finno-Ugric Identity, from the
Arctic to the Pacific Coast (R).
Jocelyne Fernandez-Vest.

Finn Country — New Ipswich,
New Hampshire (R). Oiva An-
derson

World Population Growth,
Family Planning, and US

Foreign Aid (R). Lenni Kan-
gas.
1:30 - 2:15 p.m.

Kalevala Around the World

turn to SCHEDULE page 27

‘1
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The Finnish-American

A view from 100 years ago —

The Finns in New England

One hundred years ago a
Finnish journallst by the name
of Aksell Jdrnefelt wrote a
book about his fellow country-
men and women (n the new
world. It (s titled Suomalaiset
Amerikassa (The Finns (n
America) and was published
by Otava Publishing Co. Ltd.
of Helsinkl in 1899.

In this 312-page book Jdr-
nefelt included the chapters
"New York" and "Uuden Eng-
lannin valtiot" (New England
states). With FinnFest USA
returning to the Northeast this
summer, now Is just the time
to present Jdrnefelt's look at
the region's Finnish American
life from a century ago (n
translation by Roy Helander.

The book's forward opens
this excerpt _from Suomalaiset
Amerikassa (n order to let
Jdrnefelt himself explain his
purposes for writing the book.
Then we'll jump to the chapter
on the New England states
and begin with Malne - site of
FinnFest USA "98!

Forward

Data on American Finns is
quite scarce and dubious
among a large part of the
Finnish people. The reason
for this lies not so much in
their indifference as in the
scarcity of discourses on the
subject.

The purpose of this book is
to cast some light in some
small way on the life and con-
ditions of this rather great
Finnish populace which has
moved to America and is
attempting to succeed there
both materially and spiritual-
ly, and is doing their best to
adapt to new circumstances.

It is the same people of
Vainé who are on the other
side of the Atlantic, having
departed from the same nest.
The name of Finland is very
dear to the majority of them
and they gladly consider
themselves members of our
nation, although on the other
hand, the amazingly strong
American melting pot is trying
to merge them unto itself.

There is a need here in the
motherland for more atten-
tion to be paid to the Amer-
ican Finns, remembering that
there is quite a large number
of brothers and sisters there
already. Bonds to the moth-
erland might be better main-
tained and that again would
secure the preservation of our
nationality in the arena of
nationalities in the new
world.

In learning about the
American Finns, the Finnish
nation has a chance to learn
about itself, for when you

arrive like a beggar in a
strange land where one
nationality does not have the
time to worry about uplifting
another, having come to
strange surroundings where
there are no formerly orga-
nized churches or other
groups of many years stand-
ing, but rather the emigrants
have to shape and develop all
their own activities; there the
contemporary Finnish people
have a chance to note what
they can do and where flexibi-
ity can lead. The other
nationalities move along also,
others ahead and others
behind. It is a race of nation-
alities, a demonstration of
power, a display of ability;
therein we can see how deep-
ly organized conditions and
development of many cen-
turies have affected our peo-
ple.

Numerous children of Fin-
land have lived in their home-
land in their own chimney
corners where they hve been
provided spiritual food. There
have been organizations
where you could feed your
soul and there have been
organizations where you
could feed your soul and
there have been schools to
uplift your spirits. He has left
his cubicle, drawn by many
enticements, has reached the
pastures of freedom where he
has to look for his provender.
We must admit that this is a
great change for the large
number of Finnish children.

I would think that curiosity
would draw members of
mother Finland to see how
the emigrants are making out
in their new conditions, how
they shape their own destiny
in the free land of America.
Thus I believe that even an
incomplete presentaion of the
American Finns might be wel-
come.

I have used not only my per-
sonal observations from a
period of five years that I
served as a newspaperman
among the American Finns,
but I have also gathered
material from many of the
Finnish newspapers that
appear in America. Also
many Finnish American citi-
zens have kindly assisted my
labor by giving me data from
many fields. With thanks I
mention the following of
them: Alex. Leinonen, Calu-
met, Mich.; S. lmonen, Han-
cock, Mich.; Alex. Pantti,
Ishpeming, Mich.; Tuomas
Holkko, Harbor, Ohio; Pastor
P. Airaksinen, Cape Ann,

Mass.; Pastor Adolf Riippa,

by Akseli Jarnefelt
translated by Roy Helander

Astoria, Ore.; Antero Havela,
Rock Springs, Wyo.; Fr.
Lindgren, Stonington, Me.;
Antero Riippa, Brooklyn, N.
Y.; K. Aug. Juusola, Ely,
Minn. »

The kind assistance of these
and numerous others has
greatly aided me in the writ-
ing of this work.

Nurmes, Sariola, September,
1898.

Akseli Jarnefelt

The New England

States

All the states that lie east of
New York state are known by
this name, that whole corner
of the United States. The
leading state of this group is
Massachusetts, which also
has the most Finns. The
other states in the group are
Maine, New Hampshire,
Vermont, Connecticut and
Rhode Island. Some Finns
live in each of them.

New England considers itself
the cradle of American civi-
lization; it contains Boston,
the "Athens of America." The
stiff, high-minded Puritans
are the forefathers of the
white settlers. And those
Americans who trace their
families back to the Puritans,
especially those who landed
at Plymouth around 1626, are
considered the aristocracy of
America, and they boast of
their family like the European
nobility do and look with
more or less disdain on those
who descend from later immi-
grants. Many of their descen-
dants are in New England
and it gives a different tone to
the culture that is somewhat
removed from the rest of the
United States.

Especially the smaller na-
tionalities, like the Finns, who
have arrived later, have had
to suffer from this pride. It is
difficult for immigrants to rise
to effective positions; they are
kept lower than the American
born as much as possible.
The people pretend to be cul-
tured and education has been
generally available from the
beginning of settling in the
country, but still questions

such as the following can
arise among them: "Do Finns
have feelings?"

The immigrants of strange
nationalities are regarded as
little more than animals, for
that question was actually
posed to a newspaper. Immi-
grants, however, are likely to
have aspirations to culture
which are as good if not bet-
ter than those "Yankees" do,
but they don't have the desire
to pursue them.

Althoug'h there have been
large numbers of Finns in
New England for several
decades, they are almost less
noticed here than anywhere
else. New England is not as
advantageous for the newer
immigration as are the large
western areas of the country.
For that reason, it is wise to
believe in the industrious cry
of a famous American, Horace
Greeley: "West, west, go west,
young man!"

New England was at one
time a noted farming area,
but now it is more and more
an industrial region. The
southernmost states are full
of factories, thus truly merit-
ing being the namesake of
Old England. The northern
states are not conducive to
agriculture. There the earth
is full of rock and is quite

‘barren. They have a notable

stonecutting industry, split-
ting and hammering various
stones for various purposes.

The old Puritans were
known for their religious
organizations and for their
stern, moral style of life. In
this regard, the people of New
England have changed great-
ly. ¢

The churches of many de-
nominations have become
nests of earthly fanatism and
entertainment. They are
clubs where the members
meet to socialize, the youth to
entertain themselves and the
children to play. To attract
people to their churches, the
clergy bring in plays, tableaux
and even dance. And Boston,
the heart of New England, is
regarded in other parts of the
United States to be on the
lowest level of American prac-
ticality. But they are proud,

proud of their sciences, their
arts and the old families.

Undeniably, New England is
one of the richest parts of the
United States. More dollars
are lifted in the incense of
smoking factory chimneys to
the millionaire owners, yet
one cannot surmise that the
economic level of the workers
is on any higher plane than in
the rest of the United States.
Rather it is lower. Salaries
are generally quite low and
seem to fall from year to year.
Strikes occur often, but the
worker wins little from them,
for they battle a golden wall.
Nowhere else, with perhaps
the exception of Pennsylva-
nia, is there such a weak
labor force.

The reason that the rest of
the New England populace
regards the Finns with deri-
sion can be found not only in
the nature of the people, but

in large part in the Finns
themselves.

First, it must be noted that
the Finns here undertake the
study of English in lesser
numbers than anywhere else,
so that social contact with the
Americans is minimal.

Second, there is a great dif-
ference in the matter of tem-
perance between the Amer-
icans and the Finns. There is
much drinking and crudity
among the Finns, which has
resulted in=absolute prohibi-
tion (as in Maine) plus locally
optioned prohibition with the
closing of many taverns in
many vicinities by the Ameri-
cans. Formerly, the Finns
drank even more than at pre-
sent, when the pay scale was
higher. There has been much
improvement now that work
is scarce.

But let us examine the
Finns by the locations where
they live. If we start to look
for Finnish settlements in the
north, we find

The State of

Maine

As already noted, Maine is a
dry state. Legally there are
no taverns, but in truth, there
are some supposedly secret
ones of which the populace is
well aware. And the Finns

have not lived as if in a dry
state. Some travellers have
said that nowhere else have
they seen Finns drink as
much as here. Some of our
nationality have even died
from overdrinking.

As we go seeking Maine
Finns, it is best to consider
Rockland as the center, for
the largest Finnish settle-
ments are in its vicinity. The
city itself has no Finns, with
the exception of a few house
maids, but nearby are Hurri-
cane Island, Vinal Haven and
Green's Island on one side
and Long Cove and Clarks
Island a bit further off. All
these places with the excep-
tion of Long Cove are islands
and we will go there first.

As soon as the boat has
salled eastward from the har-
bor, the islands begin to
appear. As we approach we
see that the islands are thick-
ly covered with spruce and
the Atlantic waves wash up
on rocky shores. Even in
calm winds, the waves lap
unendingly in the reeds. Less
than an hour out of harbor,
we are at Hurricane Island,
"Horikissa" as the Finns say.
Granite cliffs rise over a hun-
dred feet from the sea. And
there are some houses, small

turn to FINNS IN NEW page 24




RAIVAAJA - Keskivilkkona, kesdk. 24 - Wed. June 24, 1998 21

) - A RSapm - e pern—

News from Finland

Taina moots referendum on
any accession to NATO

Anneli Taina (conservative), the minister of defense, is report-
ed as proposing in an interview in the conservative newspaper
Nykypdivi that a national advisory referendum should be held if
the question should arise in the future of a Finnish accession to
NATO.

The issue is not a current one now, but it would already be of
importance that it be known that any accession would be decided
by way of such a referendum, she is reported as saying.

She says it is a good thing to bring up the matter of a referen-
dum because there are constant hints that there is a kind of con-
spiracy to take Finland gradually into NATO. (HS)

Bear kills man in Ruokolahti

A bear killed a man last week at Salosaari in Ruokolahti in
Finland. A search party found the body of the man, who was
known as a skillful woodsman. Police say the death was certain-
ly caused by a bear. Hunters were after the bear the following
morning. It was accompanied by a cub. People have been forbid-
den to move in the area.

Such an incident is very rare in Finland or elsewhere in Europe.
Salosaari is in eastern Finland, just north of Imatra, close to the
1,269-km border with Russia.

It is thought there are above one thousand bears in Finland, and
some have been spotted in recent years éven in southern parts of
the country near the capital, Helsinki.

There is an EU directive against shooting bears but there have
been warnings in Finland that the rise in their number could pro-
voke accidents. - (STT)

Statistics office lowers
unemployment figures

The central statistical office, Statistics Finland, is changing the
grounds for its figures for the second time in just over a year.
This time the change will reduce the official statistics by remov-
ing 40,000 unemployed persons.

"The change is being made at the demand of the EU," says
Timo Koskimiki, senior actuary at Statistics Finland.

It depends on the labor administration how much the figures
are going to fall. The labor administration decides how often an
unemployed person must report at labor offices. At the moment,
the usage about frequency varies a lot, he says. (Demari)

Heavy metal cellists Apocalytica
break new ground

We are always more than willing to fly the flag for Finnish
artists who make a mark outside their native land. If we
don't, who will — apart from certain enlightened critics on
both sides of the Atlantic who now acknowledge that
Finland is a world leader in the composition and presentation
of classical and serious music. Sallinen, Saraste, Salonen,
Segerstam, Mattila, Kuusisto, Mustonen, Ryhinen,
Salminen, Hynninen, Groop — just a few of our household
names known to concert goers from Lubeck to Los Angeles.

This week's applause goes to a quartet of Finnish cellists
called Apocalyptica, three of whose recordings have been
chosen as music for an American movie Your Friends and
Neighbours produced by Propaganda Films.

Apocalyptica will be heard playing their own versions of
heavy metal band Metallica's "Enter Sandman", "Welcome
Home (Sanitarium)" and "Wherever I May Roam". All three
numbers are from Apocalyptica's 1997 album Apocalyptica
Plays Metallica by Four Cellos. The fab Finnish four's inno-
vative treatment of heavy rock caught the ear of director Niel
LaButen, whose drama goes on release in August starring
Jason Patric, Ben Stiller and Natassja Kinski.

Joe Brady for Virtual Finland

Finland exports more food
than ever to Russia

More Finnish food was export-
ed to Russia last year than ever
before. Exports last year were at
almost 2.1 billion markka as
against 300 million at the lowest
point earlier this decade.

In the past two years the food
industry's exports to Russia have
risen at the rate of 10 percent a
year. The growth is expected to
continue up into the year 2000,
when tariffs imposed by Russia
may prove a hindrance. In
February, Russia proposed that
import tariffs on foodstuffs be
75-100 percent of the price of
the product. It is now 20-25 per-
cent.

There is demand for Finnish
food particularly in big cities
such as St Petersburg and
Moscow, where there are lots of
buyers with purchasing power.

"Russians often rate Finnish
food above food from the
European continent because they
think it is more polluted there,"
says Lea Lastikka, chief of the
foodstuffs industry association
Elintarviketeollisuus ry. (HS)

Helsinki still Finland's
most expensive
place for food

Helsinki is still Finland's most
expensive place to buy food. The
comparative figures of the con-
sumer affairs office Kulutta-javi-
rasto shows the family's monthly
food basket in the capital costs
on average 2,583 markka. The
average price for the country as a
whole is 2,500 markka.

(Uutislehti 100)

Ahtisaari misunderstood at Europarliament?

Finnish president Martti Ahtisaari gave a policy speech at the
European Parliament in Strasbourg last Wednesday in which he
called for a strong and effective European Union. He said that he
hoped the EU would develop its military dimension for the pur-
pose of crisis prevention and crisis management.

Members of the European Parliament applauded during his
speech at a point at which he said that he wanted deeper coopera-
tion in foreign and security policy. Many of the Europarliamen-
tarians interpreted him to have meant the development of a com-
mon defense.

Although Ahtisaari does want the Union to be strong, this does

not in his opinion mean centralized decision making. (HS)

Most Finns say they know a foreign language

A study by the national board of education does not exhaustive-
ly answer the question whether the knowledge of languages
among adult Finns is something to boast about in the world.
True, over 70 percent of them say they know at least one foreign
language, which can be regarded as being a very high figlre

internationally.
On the other hand, there are 900,000 who by their own account
are without any language skills. (HS)

Enestam to lead Swedish party

Jan-Erik Enestam, 52, the minister for internal affairs, was
unanimously elected to succeed to the leadership of the Swedish
Party after Ole Norrback, minister for European affairs.

The elections to the three vice-chairmanships of the party also
took place with formal unanimity and without debate in the hall:
Christina Gestrin, 31, is new to the presidium; Henrik Sandberg,
a farmer, and Astrid Thors, now a member of the European
Parliament, were re-elected. (#bl)

Parliament to publish list of absences

From the beginning of its autumn session parliament will start
to release statistics on the absences of its members. The back-
ground is the MPs' dissatisfaction with figures on their absences
from sittings which have been presented in some of the news
media. The bench of speakers of parliament decided on the move
last week.

Statistics put out by news media have been criticised in parlia-
ment as being faulty, and there have been objections that the
news media were unaware of the workings of parliament. (HS)

Sports Roundup

by Harri Siitonen

Finnish field athletes star
at Helsinki meet

Three Finnish field athletes
scored first places in the
international Ericsson Grand
Prix track & fleld meet at the
Olympic Stadium in Helsinki
on June 13.

Finland's top women's
Javelin performer this season,
Mikaela Ingberg, won the
women's javelin event with a
top flight of 216 feet 10 inch-
es.

Second and third places
went to Tania Damaske/

Germany/215-3 and Trine
Hattestad /Norway/212-9.

Ketola makes
quarterfinals in
Bologna tennis
doubles

Ari Parviainen took the
men's javelin (288-5), defeat-
ing 2/Steve Backley/Great
Britain/287-0, 3/Juha Lauk-
kanen/278-2, 4/Sergei Ma-
karov/Russia/277-4 and
5/Harri Hakkarainen/272-0.

Mika Halvari of Finland
showed some of his old
prowess by winning the men's
shotput with 67-6 1/4.

Other medallists were
2/Alexander Bagaich/Uk-
raine/66-4 1/4, and 3/Bur-
ger Lambregis/ South Afri-
ca/65-11.

Finland's Tuomas Ketola
and his doubles partner
Jaime Holmes of Australia
made the quarter-finals of the
Carribo International tennis
meet in Bologna (Italy) on
June 11 before going down
before Brandon Couper/
Granite Bay (CA) and Paul
Rosner/South Africa, 6-4, 6-
4.
The day previous, Ketola
and Holmes had prevailed in
a tough three-set match
agains Massimo Bertollini/
Italy and Devin Bowen/
Buffalo (NY), 0-6, 7-6 (8-6), 7-
6 (7-3).
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Sovittaja Park

Demond Pond °

Midsummer Dance

June 27 - Juhannus -
Midsummer Dance, 7:30
p.m., dancing to the music of
Nils Lundin.

Dance classes

Tuesdays, June 30 thru
July and August, Finnish-
Swedish dance classes are
returning to the park. Bob
and Norma Belden will be
teaching waltz, schottisch,
polka, and a few novelty
dances.

Spread the word, and call
Belden's 508-842-8468 or
Heiniluoma's 978-928-4428 if
interested. This will be for
beginners with at least two
left feet!

Dinner Dance

July 18 - 6 p.m., Turkey
Dinner; 7:30 p.m., dancing to
the music of Bert Stromholm.
Please make reservations for
the dinner one week in ad-
vance. Call Bob Belden (508-
842-8428) or Barbara Fuller
(508-853-5174).

July program
to be announced

July 23 - Meeting, dinner,
and program to be an-
nounced. NO meeting in
August as per usual.

Dances
July 25 - 7:30 p.m., dancing
to the music of Kurt Bischoff.
August 1 - 7:30 p.m., danc-
ing to the music of Bert
Stromholm.

August 15 - Dinner Dance,
Swedish Meatball Dinner, 6
p.-m.; 7:30 p.m., dancing to
the music of Nils Lundin.

Chicken BarBQ

August 23 - 1 p.m., 30th
Annual Chicken BarB@Q and
awarding of scholarships.

Rutland, Mass.

Tickets are available from
ticket chairman Warren
Fuller (508-853-5174). The
450 tickets are usually gone
two weeks before the event,
so get them ASAP!

As always, we need prizes
for the scholarship raffle. We
also need assistance with the
raffle - see Barry if you can
help.

More Dances

August 29 - 7:30 p.m.,
dancing to the music of Elliot
Lockwood.

September 12 - Dinner
Dance. 6 p.m. Harvest Supper
(Please make reservations for
supper one week in advance.
Call Bob Belden or Barbara
Fuller). 7:30 p.m., dancing to
the music of Kurt Bischoff.

Many thanks

to everyone who has worked
these past two years to make
FinnFest USA '98 a reality.
Special thanks to Eva and
Henry Hirvi who have given of
their time, treasure, and tal-
ents to a degree that will
never be fully known. We are
indeed fortunate to have them
as part of our group.

Thank you also from the
Linna Taipale Korpi, Edith
Hammerstrom Heiniluoma,
and W. Sulo Haynes families
for the cards, expressions of
sympathy, and help during
their recent losses.

We extend our sympathy to
Ken and Eileen Korpi, Onni
Heiniluoma, Irja Haynes, and
their families on the deaths of
their loved ones. Linnea's
smile, Edie's jokes, and Sulo's
cheerfulness will long be
remembered.

Finnish Heritage Soclety
Sovittaja

RAIVAAJA

SUBSCRIPTION
AND/OR
ADDRESS CHANGE
NAME
ADDRESS

New subscription

Payment $

Renewal

SUBSRIPTION RATES:
USA: 12 mo. — $28.00; 6 mo. — $20.00; 3 mo. — $16.00
OUTSIDE USA: 12 mo.

Raivaaja
P.0O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600
Phone: 978-343-3822 Fax: 978-343-8147

— $33.00; 6 mo. — $25.00

FinnFest Album
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Marquette chalirs

We wish to thank all our friends who were so kind

to us at the time of Viola Autula's death
Bernhard Autula
Stevén Autula
Donna Autula & Bernard Barois & Damien
Carol & Ron Robichaud & Joshua, Jason, Kaitlyn

FINNFRIR

FinnExpress
Finland

The Finnair Way

Let Norvista take you home.
Low prices on airfares.
Hotels. Car Rentals. Cruises. Tours.
Trust us for all your travel needs
anywhere in the world.

Nervista

228 East 45th Streer « NY, NY 10017

Tel: 212-818-1198/800-677-6454 * Fax: 212-818-0585
CALL 800-677-645a4a

Merja Soria
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Ski jumping champlon Matti Nylédri'er’z‘.' center front, at Dela:bare FinnFest.

CITY OFL AKE WORTH, FLORID/

i

Mailer needed
at RAIVAAJA

Raivaaja Publishing Compa-
ny is looking for a person to
handle the Wednesday morn-
ing mailing of your newspaper
RAIVAAJA. This person would

sort the labels, set up the
sacks, cut the wrappers,

apply the labels and/or wrap
the copies that require wrap-
ping and place the papers in
their respective sacks. This
would take about five hours
starting at 8:30 a.m.each
Wednesday. This is not a vol-
unteer postition.

Anybody interesting in apply-
ing for this job is asked to
come the Raivaaja office, 147
Elm St., in person Monday
through Friday 8:30 a.m. to 4
p-m. or by appointment, 978-
343-3822.
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W FINNISH GREETING &
, CARDS ¢
made to your order and (‘
personalized if you wish! g
$4.95 + tax, Call Mailis at ,
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Correction

There were a couple of
errors in the Uljas Koitto
Temperance Society Summer
Camp ad last week.

Under Saturday Suppers (5

p-m.) we omitted the Septem-
ber 5 Cookout.
" Then for Sept. 12 we gave
the wrong menu. The supper
on that date will be Spiced
Beef, not a Cookout.

The Uljas Koitto Summer
Camp ad appearing in this
issue has been corrected.

guc{iél;. Lindstedt

Video Producer
AN UNCOMMON VIEW

6/26 State Police K-9 Civic Days '97 FATV-Channel 36
Fri. 9P Sat. 12:30 + 6P

7/3 Saima Summerfest Highlights '97 AR A S
6/29-7/3 Saima Summerfost ‘96 Highlights 5 PM daily ... ° (‘5’;8) 3:5 Lo

WEEK OF

72nd Season Summer Camp

Uljas Koitto Temperance Society
83 Suomi Rd. off Center St. Route 36
P.O. Box 1232, Pembroke, MA 02359
Tel. (781) 293-9837
On shore of Furnace Pond

Sauna and Refreshments
Join Sauna Club for a Real Finnish Sauna
Sat.: Saunas are from May through Oct., 3 - 9:30 p.m.
Wed.: June 17 - Sept. 2, 6 - 9:30 p.m,
Saturday Suppers at 5 p.m.

July 4, Cookout; Aug. 22, Supper & Silent Auction;
Sept. 5, Cookout; Sept. 12, Spiced Beef Supper;
Sept. 19, Fall Fair & Supper; Oct. 3, Chowderfest
(Fish & Corn); Oct. 10, Cabbage Roll Supper
Sunday Dinners at 12 noon
June 28, Smorgasbord; July 19, Chicken BBQ;
Aug. 2, Ham; Aug. 6, Rolled Turkey
Special Events
Aug. 22, Silent Auction (after supper);

Sept. 19, Fall Fair, 2 p.m.

Oct. 31, Halloween Party
Room Rentals call Joan Tuori (617) 472-8691

Kalenteri

June 27 - Chicken Barbecue, 4-6 pm, Aura Hall, Voluntown.

July2 - Finnish American Heritage Society membership meet-
ing, 7 pm, Finnish Hall, Canterbury.

July4 — Summer Dance, 8 pm, Aura Hall, Voluntown. Music by
Ed Hendela.

July 19 - Finnish American Heritage Society Family Picnic, 11 am,
Finnish Hall, Canterbury.

ILLINOIS

Aug. 16 — LFAS Chicago Chapter annual meeting, Hopkins Park,

DeKalb. Election of officers & picnic.
MAINE

July5 - Open House, 1-4:30 pm, Finnish American Heritage
Center, Maple St, West Paris. Gift shop open, tour the
museum, look over photo albums, videos; coffee & social-
izing.

July 9-12 - FinnFest USA '98, University of Southern Maine,
Gorham. For more info: FinnFest USA '98, 4 Ridgewood
Rd, Paxton MA 01612; phone 508-756-0109; fax 508-
755-8316; e-mail: FinnFest98@aol.com

July9 - FinnFest USA annual meeting, 1 pm, Bailey Hall,
University of Southern Maine, Gorham.

July 12 — Open House, 1-4:30 pm, Finnish American Heritage
Society, West Paris.

July 19 - Open House, 1-4:30 pm, Finnish American Heritage
Society, West Paris.

Aug. 16 — Finnish American Heritage Society of Maine annual pic-
nic, 9:30 am-4 pm, Hebron Pines, Rte 124, Hebron. Pot
luck lunch or bring your own, 1 pm. Gift shop, swimming
pool. Bring lawn chairs for out of doors. Rain or shine.

MASSACHUSETTS

June 27 — Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Scott Rd, Fitchburg.
Music by Dori Wells.

— Juhannus Dance, 7:30 pm, Sovittaja Park, Demond
Pond, Rutland. Music by Nils Lundin.

June 28 - Smoérgasbord, 12 noon, Uljas Koitto Temperance
Society Camp, 83 Suomi Rd, (off Rt 36), Pembroke.

- Finnish Women's League Strawberry Festival, 5 pm,
Messiah Lutheran Church, 750 Rindge Rd, Fitchburg.

July4 — Cookout, 5 pm, UKTS Camp, Pembroke.

— 92nd Finnish Summer Festival begins with the Festival
Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
Nils Lundin. Kokko at 9 pm.

July5 - 92nd Finnish Summer Festival continues, Saima Park,
Fitchburg. 3-mile Fun Walk (8:45 am); Track & Field Meet
(9 am); 'Old Finn Hall' video (9 am); 5-mile Road Race
(9:30 am); chicken barbecue (11:30 am); cultural program,
children's program (2 pm); Friends of RAIVAAJA drawing
(2:30 pm).

July 18 — Dinner Dance, Sovittaja Park, Rutland. Turkey dinner, 6
pm (reservations by July 11: 508-842-8428 or 508-853-
5174); dancing to music of Bert Stromholm, 7:30 pm.

July 19 - Chicken BBQ, 12 noon, UKTS Camp, Pembroke.

Aug.9 - Viking Club 45th anniversary party, 2-7 pm, Viking Club,
410 Quincy Ave, Braintree. Barbecue; music by Nils
Lundin.

MICHIGAN

July 12 - Open House, 1-4 pm, Finnish Center, 35200 W Eight
Mile Rd, Farmington Hills.

July 19 - Open House, 1-4 pm, Finnish Center, Farmington Hills.

July 26 - Open House, 1-4 pm, Finnish Center, Farmington Hills.

MINNESOTA

Aug. 2-8 — SISU Finnish Language & Culture Seminar, University of
Duluth. Beginning, intermediate, advanced language
classes, guest lecturers, field trips. For more information,
and registration, contact Ruth DeYoung: 616-698-4941
(weekdays) or 616-887-5741 (after 6 pm weekdays or
weekends); email: deyoungr@juno.com

Aug. 8-9 - Festival Finlandia, Ironworld Discovery Center, Hwy 169
West, Chisholm. For more info: 218-254-3321 or 800-372-
6437.

MONTANA

July 8-12 - Knights & Ladies of Kaleva Grand National Convention,

Rock Creek Lodge, Red Lodge.
WASHINGTON

July 25 - 8th bi-annual Finnish-American Folk Festival, 8 am-mid-
nite, the school, Naselle. For more info: 360-665-4684 or
360-484-3439.

Aug. 13-16 - United Finnish Kaleva Brothers & Sisters Grand Lodge
Convention, Aberdeen.

Events subject to change without notice

Summer Dance

July 4 * 8 p.m.
Aura Hall

Voluntown, CT

Music by
Ed Hendela

Admission $5.00
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FINNS IN
NEW ENGLAND
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wooden huts. %

The first Finns arrived here
in 1892. That year saw a
strike of stonecutters over
almost the entire United
States. When the stonecut-
ters on the island also refused
to work, Finns were brought
down from Massachusetts
quarries. At first the Finns
earned two dollars per day,
but now it is less and thus
some of those who came here,
including Finns, have left in
some numbers.

Vinal Haven is situated two
thirds of a mile (or about a
kilometer) on the other side
and almost directly opposite,
across the channel, is Green's
Island.

Vinal Haven is a real town,
whose citizens work as stone-
cutters and fishermen.
Finns, who settled here about
the same time as on Hurri-
cane Island, are almost all
stonecutters. There are sev-

eral quarries on the island.
Green's Island is a small
place with only a few Finns.

These three islands are
within sight of each other. A
little farther, a two-hour boat
trip, we find Green's Landing
where there are Finns. The
town is on a pretty spot atop
a steep cliff. The Finns
arrived there a couple of years
after they had come to the
other islands.

We return to Rockland and
ride a trolley towards Long
Cove. .We finish the trip by
horse, two hours later we are
in Long Cove. The hills are of
bluish granite. The first
houses we reach are owned
by Finns and there are sever-
al of them. The Finns have
been here longer than in the
rest of Maine although their
numbers also increased in
1892. There are still a lot of
Finns here although many
have moved away due to lack
of work.

Clarks Island is separated
from Long Cove by a narrow
channel. It is very small, but
there are Finns there also.
Stonecutting supports the
Finns here and in Long Cove.

And the Finns in other parts
of Maine also earn their daily
bread as stonecutters. They
can be found inland at
Monson and Oakdale, which
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Old-time New England Finnish Summer Festlval scene at Vose Park in Maynard (MA). The year is probably 1926.
Photo courtesy Arthur Wilander

are about 80 miles north of
the city of Bangor.

The stone here is different
from that on the shore, it is
black and soft. It is used for
blackboards. There are many
slate mines along with the
stone planing connected to
that operation. There is also
some logging in the area for
the Finns.

There have been Finns here
almost as long as at Long
Cove, some say even longer,
for there is an old and strong
Swedish presence here and
the Finns have joined them
early.

In addition to these places,
there are Finns in other
Maine communities such as
Stonington, State Point, the
Hill Quarry, etc. Stonecutting
is the usual source of income.

Three years ago there was a
lively beginning of cultural

efforts among the Maine
Finns. Several temperance
societies were formed but
they did not succeed in

attracting those countrymen
who had succumbed to alco-
hol. Several religious congre-
gations were also started and
they had their own pastor for
some time, a Finnish univer-
sity student who had been
ordained by Bishop Eloheimo.

But when work grew scarce,
many Finns moved away.
The congregations broke up
and now most of the temper-
ance societies have fallen
asleep, perhaps yet to be
awakened. A Finnish pastor
from Massachusetts occa-
sionally comes to carry out
religious duties among his
countrymen. And a lay
preacher has given Bible
explanations within the area.

The financial gains have not
been as high here as in other
places where there are Finns.
Some have been able to save,
for you can save from a small
pay when you have the abili-
ty.

New England Finns earn
their living mainly by stone-

cutting. In Maine it is almost
the only occupation. There
are many stonecutters in
Massachusetts. Also stone-
cutting is the source of
income among Finns in
Vermont and Connecticut.
Thus it is probably worth the
time to learn about that occu-
ation as well as the life style
of the cutters.

New England stone is mostly
granite, lovely with white,
black or brown spots. In
some places the stone is
hard, in others softer, there
being a difference in appear-
ance and in quality. The cliffs
have rifts and that makes tha
job easier.

Machines bore holes into the
stone face of the quarry.
Dynamite and powder is
placed in the holes and the
supervisor does the actual
blasting. The load cannot be
so great that the whole cliff
crumbles with the blast. It is
better for the second or third
blast to loosen the stone. In
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the better operations, a whis-
tle is blown to warn the labor-

ers to take cover. Careless-
ness often has led to acci-
dents.

The separated stone is then
fragmented according to its
future use. The boss snaps
lines of red chalk to show the
cutter how to proceed. The
cutter makes a shallow in-
dentation along the line with
a stee] chisel and then makes
holes about 2-5 inches apart
with a steel drill. The holes
are drilled to a 3 inches
depth, but in larger stones,
even to a 6 inch depth.

Holding a drill in one hand,
the cutter pounds on it with a
four-and-a-half pound ham-
mer, held in the other hand,
until the hole is the proper
depth. There may be several
score hammerers in one line.
The average worker can make
fifteen 3-inch holes per hour.
An inexperienced worker may
produce much less. Wages
for the average worker are
$1.50 per day, but not all can
earn that much.

Powder is seldom used for
the holes at this point. The
stones split by themselves
with wedges. When the
wedges are placed in the
holes, they are hammered
singly starting at one end of
the line. This continues until
the stone splits. The work
requires skill and care to
ensure that the split is
straight along the desired
line.

A large part of quarrying
involves making "peivid." A
"peivi" is a paving stone,
made in the shape of a brick.

There are three kinds made
in New England quarries:
Boston, New York and Phila-
delphia paving stones. The
first two are larger and the
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Philadelphia stones are small-
er.

Paving stones are usually
paid by the piece. Currently
the rate is 820 per 1,000. It
once was $40 per 1,000 and
even more. The paving stone
rate has caused all quarry
wages to fall.

The cutting of paving stones
requires a 20 pound hammer
which cuts the stone much as
a logger cuts a tree into logs.
When the stone has been cut

up into "peivi's," the sides and
corners are cut with small
chisels and hammers. In bad
times there are’large piles of
paving stones unsold. Nei-
ther cutter nor owner gets
paid!

A section of the quarry
where the cutter himself sep-
arates that stone from the
cliff is called a paver's "muu-
si." The blasting at quarries
has caused the deaths of sev-
eral Finns.

Derricks, which are used to
lift the stones at other places,
are seldom used on paver's
"muusi." A derrick is a pow-
erful hoist, which can lift a
stone weighing a ton.

In good times, as in 1893,
cutting pavers brought good
wages. That year, when the
rest of America was in a
depression, quarries enjoyed
"Canadian times."

Now it is different. Nowhere
is there less work than in the
quarries. But his has been a
time of spiritual cleansing.
Much drunkeness and crudi-
ty have disappeared.

A man's food and lodging
cost about $13-15 per month
in quarry areas. He earns
$17-20 per month in the win-
ter, and $25-40 in the sum-
mer. When you consider
clothing costs etc., a man
really cannot save very much
in the wintertime.

Quarrying in Maine and in
Massachusetts is very similar.
It is said that the stone in
Maine is more sound, strong-
er and easier to split. The
play scale is also a bit better
in Maine than in Massa-
chusetts.

A neighbor to Maine in the
west is

The State of
New Hampshire

There are not many Finns
there. Some countrymen
work in mills in Enfield and
Newport.

Specifically there are women
in the latter place while there
are very few of them in Maine.
There are young Finnish men
working on farms around
Newport.

There are also Finns in the
cotton mill at East Jaffrey as

well as in Marlboro. Goshen
is also listed as a spot where
there are Finns.

In some places the New
Hampshire Finns have pros-
pered to the point that they
have succeeded in founding a
temperance society. It is
more difficult to create
churches when there are so
few Finns and larger settle-
ments are at some distance.

There are not many Finns in

VERMONT

The "marble" state. Proctor
is one of the noted places.
Countrymen work there as
marble cutters. They live qui-
etly at their labors and read a
great deal.

There are Finns reported
also in Rutland and especially
in West Rutland, five miles
away.

South of Vermont and New
Hampshire is

Massachusetts

There are more Finns here
than in any other eastern
state. There seem to be more
Swedish Finns here than in
any other state. Dozens of
Finnish communities are dis-
persed throughout the state.

Over thirty miles north of
Boston lies Gloucester, a fish-
ing city. It is approximately
the same size as Turku in
Finland. Most of its citizens
make their living fishing on
the Atlantic coast or by
trolling as far as the shoals of
Newfoundland.

Gloucester is at the back of
a bay and a large headland
projects out to sea in the
north. That is "Kiipin niemi"
(Cape Ann). The Finns have
developed the term from the
English "cape."

"Kiippt" is a lovely headland,
one of the prettiest Finnish
settlements in North America.
The wide Atlantic washes
against its shores everywhere,
keeping the weather cool and
fresh. Handsome oaks and
other trees grow, giving shade
and adorning the otherwise
rocky areas.

There are four villages on
Cape Ann, each having many
Finns. On the east are Rock-
port and Pigeon Cove, to the
west lie Bay View and Lanes-
ville. The places are close to
each other, only a few miles
apart. Pigeon Cove is near
Pigeon Hill and Rockport is
on a little nect of land.

The first Finns, it is said,
arrived on Cape Ann in the
summer of 1876. They were
seven in number and we have
been told the following of
their misfortunes:

It seems that seven men
jumped ship in Boston Har-
bor. In the investigation it
was learned that seven
strange men had arrived on
Cape Ann in the same time
period.

The police went to bring
them back to the ship. They
found the seven men eating
peacefully in a local boarding-
house, with rolled-up shirt
sleeves, bare feet and no hats.
The police, sure of the find,
faced them with drawn
revolvers, threatening to
shoot if there were any resis-
tance or refusal to return to
their ship.

The men, surprised at such
treatment, attempted to flee
and two did succeed in get-
ting away. Since the two were
shoeless, coatless and dumb
struck, the Rockport placed
them in a "lakoppi" (lockup)
which is what the American
Finns called a jail.

The other five also ended up
there, unaware of each oth-

er's presence until complain-
ing and swearing in the
Finnish language arose. They
were all rescued by a young
lady who explained that these
men were innocent of jump-
ing ship.

Seven more men came to
Cape Ann on foot from Boston
in the following year. They
too had their tribulations in
that on the third day of work,
a derrick tipped over, wound-
ing one on the head and
another on the thigh.

The number of countrymen
increased slowly. In 1884
there were only fifteen Finns
in the area. By 1890 there
were enough for the temper-
ance society called Valon
Leimu (Flame of Light) to be
founded in Pigeon Cove.
Soon the society was moved

to Rockport where it still
exists.

Now the number of country-
men grew with wondrous
rapidity. As bad times pre-
vailed in the rest of America,
Cape Ann knew nothing of
them. Thus many people
moved there in 1893 and the
following year there were
3,000 of our countrymen on
the Cape. These were the
glory days of the Cape Ann
Finns.

But the intellectual life did
not keep up with monetary
gains. A countryman who
travelled a great deal among
the American Finns told of his
visit to the Cape: "They drink
more here than in any other
Finnish settlement. They
have more miserable, dirty
and poorly kept up Finnish

homes and alcohol is the
greatest underlying cause.
Fights and stabbings are fre-
quent. You meet too many
staggering Finns on the
streets."

There were no taverns in the
Cape Ann towns, but trips for
drinking purposes alone were
made to Gloucester where the
jail contained Finnish drunks
every night, sometimes sever-
al dozen.

And you could often see the
conductor resisting intoxicat-
ed Finns who were trying to
board his tram, leaving them
yelling and cursing, flat on
their backs, as the trolley
sped away while the passen-
gers, each in his own way,
formed their opinion of the

turn to FINNS IN NEW page 27

tion Finns.

éy"'Waino T. Ray

A Young Finn on Cape Ann

by Waino T. Ray

In the early years of the 20th century, the tiny village of Lanesville on Cape Ann
in Massachusetts was populated by approximately 1,000 inhabitants. The major-
ity consisted of immigrant Finns and their offspring although there were also
immigrant Irish, Swedes and Italians in addition to the “natives.” Although the
Finns enjoyed superiority in numbers, their lives for the most part were separat-
ed from the non-Finns by reason of language differences. Even among their own
kind they were splinted into several distinct and diverse social groups by their
strong ideological differences.

The period covered in this book is a “slice of time” which spans roughly the
years 1920-35. It is a description of a life that once was, but no longer is, and
will never be again. For that reason the author felt it important for the pulse of
that time to be recorded; and it is his hope that the incidents and experiences
which he recalls will generate personal rememberances for other second-genera-

With his book Ray also wants to give coming generations a better understand-
ing and awareness of how people lived and enjoyed life during those years
despite hard economic conditions and social insularity. In recalling how the daily
life was lived during the days of his youth, Ray realized that simple lessons
learned through childhood expriences help mold character for a life time.

Hard cover, historical photographs, 140 pages

This popular memoir is currently in its third printing!!!

To order:

Add $3.00 for postage & handling
Mass. residents must also add 5% state sales tax

RAIVAAJA

P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0600
Tel. 978-343-3822

Fax 978-343-8147

$19.95
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In Search of Matti Kurikka

Jrom page 10

These immigrants had come
to work In the numerous
granite quarries of the area.

Soon after purchasing his
farm he sold off two small
parcels to Anna Rinne. The
sale, completed in May of
1913, included a barn and
other improvements. The
right to use the water well sit-
uated on Kurikka's remaining
portion was granted to Rinnes
until they would be able to
obtain water on their own
land.

Kurikka's utopian ideas
were not forgotten and he still
dreamed of establishing an-
other commune. Maybe even
one just for women (Oh, what
a dream).

During August of 1915 Matti
purchased another parcel of
land of about 80 acres in
Voluntown on Torkill Hill Rd.

I would guess this new place
was to be Kurikka's new
Sointula. As before, the sell-
er, John F. Roode, held the
mortgage and was to recieve
the full payment of $150.00
within a one year period.

All of these dreams came to
a sudden end during October
of that year.

Matti Kurikka died on Oc-
tober 1, 1915. He had been
stricken while cutting brush

on his farm. The death cer-
tificate indicated that he died
on the farm in North Stoning-
ton of a cerebral hemmorage.

His occupation is listed as
editor and his date of birth as
November 10, 1863, making
him 52 years old at the time
of death. His parents names
and birthplaces were listed as
unknown.

The undertaker Charles H.
Gavitt of Westerly, R.I., em-
balmed Kurikka's body and it
was then sent to Brooklyn,
New York, for burial. On the
death certificate the infor-
mant was written as William
Rinne. He also was reported
to have been the person who
found Kurikka after he had
died.

Kurikka left no will, causing
much trouble and heartache
for his family. After much
pleading, Matti's wife Hanna
petitioned the probate court
to appoint an administrator.
The first petition was turned
town due to not arriving on
time. Hanna then obtained
the services on an attorney,
Toivo H. Nekton.

(I think it might be of some
interest to some readers to
note that Toivo Nekton later
came to Voluntown and built
Ainola, a popular summer
camp on Beach Pond.)

Nekton was able to obtain
the judgment from the pro-
bate court which named
Charles E. Chapman as
administrator.

Olga Koski, acting as com-
miissioner of deeds in the city
of New York, bore witness and
signed the certificate of proof
identifying the remaining
Kurikka family members.

The court then appointed
two appraisers to assess the
properties' value and to in-
ventory the assets.
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Mattt Kurlkka's State of Connecticut death certlficate showing his date and place of death
as October 1, 1915, in North Stonington.

The public was notified of
the settling of his affairs by
posted signs and newspaper
notices.

Because the State of New
York, Voluntown, Connecticut
and North Stonington, Conn.,
all being involved in Kurikka's
affairs, much haggling took
place.

Assets included: household
goods valued at §37.90; farm-

ing tools at $6.65; one auto-
mobile valued at $15.00; six
hens $3.00; cash for turkeys
$30; one postal certificate val-
ued at $100.00; a promissory
note from Anna Rinne at
$20.00 and lastly a bank
check for $9.25. The total
estate was valued at $907.83.

The probate court costs
amounted to nearly the value
of the entire property, and
brought precious little to the
hapless Kurikka family.

On the eighth of September,
1916, the court sold at public
auction the Kurikka farm in
North Stonington, the Volun-
town having been returned to
the mortgage holder earlier.

A Finnish fellow from New
York City by the name of
Phelix Magnus purchased the
place for the sum of $500.00.

During the court proceed-
ings the widow Hanna did
receive some small widow's
allowances amounting only a
little over one hundred dol-
lars.

So much for not having a
will!

In the end the remaining
$403.33 was divided equally
between Kurikka's widow
Hanna and his daughters Aili
and Auli, each receiving
$135.44. '

Aili Linnoiva, Kurikka's old-
erst daughter, was living in
Nurmes, Finland. Auli, Mat-
ti's yuounest daughter was
living with Hanna at 724 43rd
St. in Brooklyn. She was only
nine years old at the time.

All of these court proceed-
ings took until January 3,
1917, to be completed.

One strange item stands out
and puzzles me. In the listing

of court expenses the cost of
building a cemetery wall at
851.83 and payment of
$190.00 to the Barston &
McKenzie Co. for a monument
and marker cannot be ex-
plained.

Pentti Tollamaa, a friend of
mine living in the Finntown
section of Brooklyn, New
York, did some investigating
for me. Tollamaa located the
Kurikka burial site in the
large Greenwood Cemetery in
Brooklyn. He found that Ku-
rikka was indeed buried there
on October 5, 1915, in sec-
tion 2 in an area numbered
1049.

However, the plot Kurikka
was buried in is listed as
being owned by a person
named Wiander. Mr. Tolla-
maa stated that Kurikka is
buried in the same grave as
Wiander and never had a
grave maker placed there.

The question is, was his
marker stolen, or destroyed or
perhaps never placed on his
grave. If so, what happened
to the money paid to Barston
& McKenzie. One hundred
and ninety dollars was a large
sume of money in 1915.
Kurikka bought eighty acres
of land for less than that dur-
ing the same year.

I don't know the rest of the
story: what happened to the
Kurikka family? Why is such
an important Finnish individ-
ual lying in an unmarked
grave?

I do know that Kurikka was
one of our most colorful char-
acters and his life story is of
great interest to many people.

Maybe this story will spur
further investigating.

This story, and many other
Interesting stories such as
this, will be featured and dis-
played at the historical exhib-
it section at FinnFest USA
'98.

FinnFest will be held in
Gorham, Maine, at the
University of Southern Maine
on July 9-12, 1998.

See you there!

FinnFest USA '99 leaders working on the puzzle to assign University of Washington facilities on
the various activities planned for Seattle during July 22-25, 1999. President Pirkko Borland in
center, with Vice President Anna Christensen (known as Anna-Leena Dove when a director of
FinnFest USA '89) and Board Member Norman Westerberg (Chair of the 1989 festival).

FinnFest USA '99 photo
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Finns.

For our amusement and for
an example of how the Cape
Finns were evaluated at that
time, I present an example
from the New York newspaper
"Mercury."

"One day," said the Amer-
ican newspaper, "a group of
Congressmen in Washington
had deserted the depressing
and boring House Chamber
for the bar below to refresh
themselves with whatever lig-
uid each preferred. By
chance, geographically the
group was a cross-section of
America.

"One drank coffee, another
beer, a third had a whiskey
toddy etc.

"Why do you drink that bit-
ter stuff?' asked a New Eng-
land delegate of the whiskey
drinker.

"I got used to it at home’
was the reply. ‘But this is
nothing compared to what
our mountainmen drink back
home in Tennessee. You
should see them getting
drunk on their mooshine.’

“‘I think I've seen worse
drunks than your Tennessee
mountain boys,’” said the New
Englander, ‘in the small town
of Rockport, Massachusetts
where I spend my vacations.
Some years ago there were
hardly any immigrants there,
but when they opened up a
quarry, a huge lot of Finnish
workers poured in. They were
very insular people and they
all settled together some
miles north of town. Na-
turally the older inhabitants

were not delighted with their
coming and with some rea-
son.

“‘The newcomers worked
diligently all week, but on
Saturday night they came
into town, bought large
amounts of pure alcohol and
went home to drink it with
the sole purpose of getting

roaring drunk.’
“The drinking always ended
up in a fight. And although

they usually used only their
fists, they were able to wound
each other quite seriously.
You can imagine how hard a
man's fists and muscles are
when he spends his days
using a sledgehammer. Not
even Sandow (a great strong-
man) could produce harder
blows. As soon as the fight
began in Finn town, word
immediately flew to Rockport.
The sheriff, a large, broad-
shouldered man, who had
been roughened by a life at
sea and who could look the
very devil in the face, left with
a posse armed with fence
posts for the scene of the
fight. They usually returned
after an hour, each leading in
a muscular Finn. The Finns
stayed in the county lockup
until Monday morning, when
they all went peacefully to
work."

That is the story. Perhaps
with some exaggeration, but a
picture of the times.

And it was at that time that
the question "do Finns have
feelings?" was made to the
"Fischerman" newspaper in
Gloucester. The editors tried

to explain, seriously and in
earnest, that naturally Finns
have feelings, even though
they act as they do.

The editors explained ar-
dently that Finns are people,
not animals and declared
shameful the sayings which
demeaned the Finns, such as
"Finns are good for nothing"
or "six Finns are equal one
dog," etc.

That is how Finns were
rated. But we must admit
that not all our Cape country-
men merited such evaluation.
Many took interest in trying
to raise their countrymen
from their low estate. The
Americans were not aware of
any of this. A poor bell
sounds farther than a good
bell.

The Finns had five congrega-
tions, three temperance soci-
eties as well as other activi-
ties in the area at that time.
The Evangelical Lutheran was
the largest church, having
1,800 contributing members
at its peak, more than any
other Finnish American
church has had up to this
time. But most of the mem-
bership was there only nomi-
nally. Contributions were
voluntary; you could give
much or just a very little.

Speaking of temperance
societies, in addition to the
forementioned "Valon Lei-
mu," we must cite "Pelastaja"
(Savior) which operated and
still exists in Lanesville.

Circumstances on the Cape
have become more orderly,
although times are not as
good and the number of
countrymen has diminished
greatly. Temperance has
gained much ground, but
there is yet much to be done
here as well as elsewhere.

Ther are two Finnish
churches on the Cape at this
time, one in Lanesville, the
other in Rockport. They also
have an ordained pastor from
Finland.

In addition to a temperance
society, organizations such as
a brass band, a sewing circle,
a speaker's club etc. exist.
Ther have been two newspa-
pers on the Cape, "Suoma-
lainen" and "Kansan Lehti,"
but they did not last long.
However, they did raise the
level of national self-aware-
ness in the area.

The economic situation for
the Finns is not good due to
the low price of stone. They
own a number of their own
homes, especially in Lanes-
ville, but there would be more
if conditions were more cer-
tain and the times better.

The people are partly from
Ostrobothnia, some from
Savo. There is probably no
other settlement in America
where there are so many folk
from Savo. In part, it is the
Savo nature that is to blame
for the fact that so few of our
countrymen have learned the
English language. The people
are more interested in their
own ways. Compared to other
areas, a lesser number of
them have procured United
States citizenship for them-
selves.

to be continued

SCHEDULE
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(R). Richard Impola, Ritva
Heikkila, Godliv Muleda,
Noriko Hidggblom, Marika
Barnett, Markus Vaga, Ann-
Marie Sten.

Richard Impola

Expatriate Parliament (a
voice for Finns around the

world). Paula Selenius.

v Paula Sele;ul

Who/What is Finnish
America? How Unique is the
New England Finnish-Amer-
ican Experience in the Whole
Story?(R). Marianne Wargelin.

The Religious Heritage in the
American Experience, Part 1.
Duane Westfield & Constance
Parvey.

Documenting the History
and Traditions of a Group or
Community. Deborah Clover.

Finland: How a Small Demo-
cracy Survived and Prospered
(R). William Ahonen.

2:30 - 3:15 p.m.
Cranberries 101: From Bog
to Bottle (build your own Bog
in a Cup!) (R). Ocean Spray
Cranberry Grower Owners of
Finnish Descent

The Religious Heritage in the
American Experience, Part 2.
Duane Westfield & Constance
Parvey.

History of Finns in the
Southern Finger Lakes Region
of New York State. Richard
Koski.

Viainé Tanner Statue (In-
stalled despite negative atti-
tude of the Russians). Ylermi
Runko.

3-4p.m.

Storytelling: The Fabulous
Family Homadlaiset. Patricia
Eilola.

3:30 - 4:15 p.m.
Legacies in Wood: Finland's
Old Towns (R). Arnold Aho.
Finnish-American Organ-
izations. Giles C. Ekola

All events subject to change
- please consult registration
packet and information at
festival to confirm.

Additional
Demonstrations and
Talks

Arts & Crafts
Demonstrations
(schedules to be posted
at festival)

Food Art - How to Prepare
Attractive Vegetables and
Fruits. Elina Aarnio.

How to Make a Himmeli and
Finnish Blunt Needle Knitt-
ing. Terttu Puutio & family.

Let's Make a Ryijy. Ann-
Marie Sten.

Finnish Band Weaving.
Helmi Viliesis.

Rag Rug Weaving. Raymond
Kauppila.

Birch Bark Star Weaving.
Julie Daye.

Talks in
History Exhibit Area

(schedules to be posted
at festival)

Finnish Music: Then and
Now. Eila Mékipuro.

Logging Show. Ed Waisanen.

Genealogical Research in
Maine. Malcolm Jackson.

Cape Ann (Massachusetts)
Granite. Waino Ray.

Monson (Maine) Slate. Anna
Lee Libby.

Collecting the Finnish
Puukko. Burton Jernstrom.

Finnish Participation in the
Boston Marathon. Karl Ma-

kela.

The Finnish American Herltage Center, Maple St., West Parts (ME), ls open for visi-
tors on Sunday afternoons (n July and August (except August 16).

The Finnish Farmers Club hall i(n Monson (ME).
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grew up around the famous
Fifth Avenue Hall. After
World War II he was a volun-
teer with the American
Friends Service Committee in
Eastern Finland where
Quakers were engaged in
relief work during the reset-
tlement of more than 400,000
Finns displaced by the annex-
ation of Finnish territory to
the Soviet Union.

In the early 1950s Koponen
and his wife Joan moved to
Alaska to homestead. They
have five adult children.

Koponen studied at the
University of Alaska, earning
a degree in Anthropology. He
also has a doctorate in educa-
tion from Harvard University,
and has held many positions
throughout the years, mostly
pertaining to the education
field.

Koponen won his first term
in Alaska legislature in 1982
and was re-elected three
times. He retired after four
terms to take care of his wife
who had been injured in a car
accident in late 1991.

Entertaining earlier in day
at the Hilkka Liukkonen
Pavillion will be the musical
group Oivan Tyt6t. The mem-
bers of this ensemble are
Marianne Cygnel playing
accordion, Christine Ander-
son, violin, and David Tilden,
washtub base.

Starting at 9:00 a.m. a con-
tinuous showing of the excel-

A scene from the "Old FinnHall" video. Here Elvi Jokinen singing (center) The video s directed by

lent video "Old Finn Hall" will
be shown in the clubhouse.
It is produced by Old Finn
Hall Productions and we have
been granted a permission to
show during the Summer
Festival. It will be available
for purchase are the Raivaaja
book table in the Ravintcla.

Festival artists

A husband and wife team,
Donald and Susan Jeffrey, of
Fitchburg, will exhibit their
photography in the Ravintola
building.

Susan's parents, Sirkka and
Olavi Tastula, of Fitchburg,
have for years volunteered
their services during the
Summer Festivals, as has
Susan in more recent years.

Donald says that his interest
in photography began years
ago with a Kodak instamatic
camera taking photographs of
various family events.

"As I got older, my interest
also grew, which led me to
buy my first 35mm camera
and join a local camera club,"
he explains.

Even though his subjects
vary from nature to contem-
porary, close-up nature pho-
tography excites him the
most. He enjoys walking in
the woods photographing
mushrooms, wildflowers and
wildlife.

"The coast of Maine, espe-
cially the Acadia National
Park, is one of my favorites,"

Nauset Lighthouse by Donald Jeffrey

he says. In the fall, Vermont
comes first.

Susan says that her interest
in photography began when
she realized she couldn't con-
vince Donald to give it up.

"I decided I may as well join
him!"

"She's starting to beat me in
camera club competitions,"”
Donald tells us.

Both Susan and Donald are
members of the Assabet
Valley and the Photographic
Explorers camera clubs.
Donald has attended semi-
nars by nationally recognized
photographers John Gerlach
and Leonard Lee Rue III. His

gardei
terrace

Eric Peltonlem! and program produced by Ralph Tuttila. It s a mosalc of past and contemporary
Finn Hall music, dance and poetry.

photo courtesy of Ralph Tuttila

work has been published in
national magazines, calen-
dars, and children books.

"It's a fun hobby," Donald
says.

Games for children
During the cultural program

" children will be kept busy

with games organized by
Andrea (Koutonen) Gallaher
of Boscawen (NH).

Festival schedule

The Summer Festival sched-
ule of events can be found on
page 16-17.

Kreetat performing at 1987 Summer Festlval.

regulars.

Thelma and Tauno Neuvonen, of Ashburnham, are Summer Festival




RAIVAAJA - Keskivilkkona, kesdk. 24 ~ Wed. June 24, 1998

29

From the desk of Stig Higgblom:

Myo6s RAIVAAJA lidhti timin
keviin aikana veikkailemaan,
ettd ruotsalainen Lennart Jo-
hansson tulee kesidkuun 8.
p:na Pariisissa valituksi kan-
sainvilisen jalkapalloliiton
uudeksi puheenjohtajaksi.
Mutta eipa tullut. Sveitsilai-
nen Sepp (oikealta nimeltidin
Joseph) Blatter valittiin.

Blatter sai ensimmaéisella
vaalikierroksella 111 maan
tuen, ruotsalainen vain 80
maan tuen. Peli oli pelattu.
Johansson luopuli jatkosta.

Monen muun veikkaukset
minun lisdksi menivit tiassa
asiassa pieleen. Vield helmi-
kuun aikana ei ollut muuta
ehdokasta kuin Ruotsin Jo-
hansson. Sitten iso raha ja
kansainvilinen urheilupoliti-
ikka tarttui asiaan.

Kulissien takainen toiminta
vol urheilussakin olla likaista
eikd mennyt kuin péiva vaa-
lien jidlkeen, kun puheet lah-
jonnasta oli aloitettu ja myos

osin uuden presidentin ta-
holta mybdnnetty.

"Ruskeat kirjekuoret" (kukin
sisdlst 50,000 dollaria) Afri-
kan maiden koéyhille dZnestéa-
jille olivat tepsineet.

Vaikka skandaali tulisi vie-
14 paremmin vahvistetuksi,
uusi puheenjohtaja jaa ase-
maansa ja Ranskan MM-kisat
jatkuvat.

Voi kuitenkin tehdi eraita
Jjohtopaatoksia.

Joao Havelange, brasilialai-
nen, joka Helsingin olympia-
laisissa 1952 pelasi vesipal-
loa, ja joka vucdesta 1974
diktaattorin ottein johti FIFA:
aa, puuttui asiaan Sepp Blat-
terin puolesta.

Mita tahansa vaaleista sa-
nottiin julkisuudessa, oll jyra
lilkkkeelld Sepp Blatterin puo-
lesta. Blatter oli vuosia toimi-
nut Havelangen paésihteerina
FIFA:ssa, joten kytkenta tie-
tenkin oll ymmarrettavissa.

Sadan kilometrin juoksu

Toukokuun viimeisenid lau-
antaina - koulujen paatospai-
vdni juostiin Turussa Ruis-
salon kansanpuistossa sadan
kilometrin juoksu. Se jakau-
tui kahdelle paiville niin, etta
1ldhté tapahtui 30. paivana
klo 18 ja vilmeisid odoteltiin
maaliin seuraavana paividna
klo 10.

Se oli pyhédpiivéd, jolloin
Turku sai toisen piispankin.
Viimeiset taivaltajat tulivat
maaliin ja samanaikaisesti
Turun tuomiokirkossa alkoi
piispa Ilkka Kantolan vihki-
minen virkaansa.

Ruissalo Turun sataman li-
heisyydessid on erikoinen
paikka, jossa on paljon tam-
mia, lehmuksia ja muita leh-
tipuita. Paikka muistuttaa
Keski-Eurooppaa lehtipui-
neen. Kiitos Turun linnan
asukkalille, jotka satoja vuo-
sia sitten istuttivat jalopuita
Ruissaloon.

Tadma sadan kilometrin
juoksu on Euroopan vanhim-
pia. Aikaisemmin sitd on
juostu Hartolassa vuodesta
1972 lidhtien, joten 26 vuotta
menee timin juoksun histo-
riassa umpeen. Hartolalaiset
vasyivit juoksun jirjestelyyn
ja nyt sai urheiluseura Maa-
rin Mahti sen jirjestddkseen
ensi kerran Turussa.

Vapaaehtoisia avustajia tar-
vitaan tillaisessa juoksussa
paljon ja jos thmiset kiertidvit
sadan kilometrin taivalta 7 -
16 tuntia, niin juomapdbytien
tarjoilijoilla pitdd olla aikaa
huoltaa juoksijoita. Eikéa
unikaan saa tulla sen parem-
min juoksijoilla kuin toimitsi-
joillakaan.

Juoksun johtaja Tero Toy-
ryla Turusta kertol itse juok-
seneensa matkan monesti
Hartolassa. Nyt hdn oli toi-
mitsijana.

Osanottajia 1dhtdpaikalla oli
noin sata henked, joista osa
juoksi vain maratonin eli 42
kilometrid. Itse kuuluin

tdhin "pikku matkan juoksi-
joihin", silld kirkkoon oli
paédstiava hyvissd ajoin seu-
raavana paivini. Sita paitsi
piddn sataa kilometrid hullu-
Jenm menona. Mutta jos joku
yrittas, niin vapaus se olla pi-

Tama oli sikali erikoinen
Juoksu, ettd ilmeisesti sddn
nopeahko viileneminen ai-
heutti monelle kramppeja jal-
kothin. Keskeytyksia tuli joi-
takin. Itse sain 26 kilometrin
kohdalla eldm&ni mahtavim-
mat krampit. Siitd paikasta
aloin k#velld. Pian' tuli rin-
nalle Jari Lintukangas, ypa-
jdldinen nuori mies, hyva
juoksijan alku nuoresta idsta
johtuen.

Kun kolmas 14 kilometrin
kierros alkoi, pditin sen kéa-
velld, koskapa huoltajana ol-
lut juoksukaverini Jussi Riip-
pi kauniita sanoja minulle
jutteli. Néiin ollen sain tehda
maratonilla aikaennityksen
vdhan yli viisi tuntia: ensin
26 km juoksua, sitten 16 km
kivelyd Ruissalon komeitten
tammien alla.

Jokainen maraton on aina
erilainen, siitd tdmdidkin oli
osoitus. Samalla sain Ruis-
salon hamdirtyviassa ehtoossa
seurata koululaisten "siirty-
mista kesdlaitumille", josta en
nyt enempédi laita julkiseen
sanaan.

Sadan kilometrin juoksu
suoritettiin myés tuolla 14
km lenkilld niin kauan kun-
nes sata tull tydteen. Kuu-
lemma keskiyo6llda haméaryy-
dessid oll mybds tunnelma-
valaistus, joten aivan pimeis-
sd el satasten tarvinnut juos-
ta. Uskon, ettid niille satanen
oli oma elamyksensi, jossa
kaikki maaliintulijat olivat
voittajia. Joukossa oli myos
jokunen nainen.

RISTO AHTI
Ypdjd, Suomi

Sveitsi ottaa vallan urheilussa

Sveitsi, joka ilmeisesti ef ole
koskaan harkinnut liittymis-
td Euroopan yhteisdéén, on
noussut yhi suuremmaksi te-
kijdksi kansainvilisessid ur-
heilussa.

Kansainvilinen olympiako-
mitea pitdd pddmajaansa
Sveitsin Lausannessa. Sita
se on tehnyt pitkddn, mutta
rautaisin ottein sitd hallitseva
espanjalainen Juan Antonio
Samaranch on kymmenessa
vuodessa tehnyt tdasta jar-
jestostd myods huomattavan
rahapajan, jonka vaikutus on
kansainvilisestikin mittava.

Kansainvilinen hiihtoliitto
FIS on kansainvilisesti silla
tavalla rajallinen, ettd hiihtoa
voi harjoittaa vain lumisilla
alueilla, mutta tekija kuiten-
kin. Tata liittoa on ldhes

puolen vuosisataa johtanut
sveitsildinen Marc Hodler,
merkittidva olympiajohtaja
niinikddn. Muutama viikko
sitten Hodlerin tilalle valittiin
Gianfranco Kasper - kuinkas
muuten - sveitsildinen hin-
kin.

Jadkiekon MM-kisat pelat-
tiin toukokuussa (Ruotsi voit-
ti, Suomi hopealla) Sveitsissa.
Kansainvilinen jaikiekkoliitto
pitda mydés paddmajaansa
Sveitsissd. Sen puheenjohta-
Ja on Rene Fasel, sveitsildinen
tietenkin.

Kun siis vuoden kuluttua
pdatetddan missd vuonna
2006 jarjestetddn talviolym-
pialaiset, on helposti ymmiér-
rettivid, ettd Sveitsin Sionille
on annettu ennakkosuosikin
asema.

Sionin hakukomitean pu-
heenjohtaja on muuten Walli-
serin pienen paikallislehden
entinen urheilutoimittaja
Sepp Blatter. Sama mies
kuin FIFA:n uusi presidentti?
Kylla.

Askettdin Espanjan Sevillas-
sa esiintyividt KOK:n tentissid
kaikki kuusi vuoden 2006 ki-
sojen hakijaa, heiddn joukos-
saan Helsingin ryhma Martin
Saarikankaan johdolla. Siini
olivat esiintyneet edukseen
muun muassa kolme naista
Suomesta, olympiavoittaja
Marjo Matikainen-Kallstrém,
olympiajuoksija Pirjo Hagg-
man sekd Helsingin kaupun-
ginjohtaja Eeva-Riitta Siito-
nen.

Taistelu kisojen saamisesta
jatkuu.

Ossi Viita:

Amerikansuomalainen

Vammala 1997, 531 s.

niin sitd el pirdtd mikddn.

$30

Tilatkaa:
RAIVAAJA
P.O. Box 600

Suden hetkia

olympiavoittaja Ville Ritola

Slirtolaisuusinstituutin Pohjanmaan
aluekeskuksen Julkaisu n:o 1.

"Kattos se on ku pohojalaanen innostuu,

Maé juaksin ja kdvelin kuin hullu sust."
(Ville Ritola Pekka Tiilikaiselle vuonna 1974
Amsterdamin olympiavuoden harjoittelustaan.)

Varikas kahdcksankertaisen olympiami-
talistin, kestavyysjuoksija Ville Ritolan
scka New Yorkin amerikansuomalaisten
claméan ja urheiluhistorian kuvaus. Kova-
kantinen, kuvien clavéittama teos.

Lisédksi $3.00 postituskuluihin

(Mass.:n asukkailta myés $1.50
osavaltion myyntivero)

Fitchburg, MA 01420-0600
Fax: 978-343-8147
e-malil: raivaaja@net1plus.com

Suomen siirtolaisuuden historia -sarjan toinen osa on ilmestynyt.

Jja Kanadassa

SUOMALAISINA
POHJOIS-
AMERIKASSA

Siirtolaiseldimdii Yhdysvalloissa

—::: k4 |

Reino Kero

% SUOMALAISEN SIIRTOLAISUUDEN HISTORIA 2

maahan.

Kirjan hinta on $3000 Lisiksi $3.00 postituskuluja (Mass.:n asukkailta my&s $1.50 myyntivero)

Tilausosoite:

RAIVAAJA

P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0600
Fax: 978-343-8147 + e-mail: raivaaja@netlplus.com

Reino Kero:

Suomalaisina
Pohjois-Amerikassa,
siirtolaiselamaa
Yhdysvalloissa ja
Kanadassa

kovakantinen .
runsaasti kuvitettu

Kirjasarjan tdssd osassa perehdytdin
suomalaisten ja heidin jdlkeldistensi
elimédin Amerikassa ja Kanadassa.
Kirjassa kerrotaan mm. heidin poliitti-
sista ja uskonnollisista liikkeista, rait-
tius- ja osuustoiminnasta, lehdistosta,
urheilu-, teatteri- ja musiikkiharrastuk-
sista sekid yhteyksistd entiseen koti-

407 sivua
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Raymond J. Kajuti Sr.

LEOMINSTER, MA - Ray-
mond J. Kajuti Sr., 68, 388
Willard St., kuoli kesdk. 12,
1998 tyttiarensa kotona Green
Mountain Avenuella. Hanen
puolisonsa Dorothy (DeVar-
ney) Kajuti kuoli 1997.

Hén oli syntynyt maalisk. 6,
1930 Leominsterissa Toivo ja
Beatrice M. (Gravelle) Kajutin
poikana ja oli asunut paikka-
kunnalla koko 1kdnsa.

Kajuti oll tyéskennellyt 25
vuoden ajan entisen Tilton &
Cook Co.:n palveluksessa.
Elékkeelle hnd jai 13 vuotta
sitten sairautensa johdosta.

Kaipaamaan jiai poika Ray-
mond J. Kajuti Jr., Leomins-
ter; tytdr Sheila A. Brisson,
Leominster; ja nelja lastenlas-
ta.

Hautaaminen Evergreen
hautausmaahan.

Anja L. Morris

LEOMINSTER, MA - Anja
L. (Kurki) Morris, 88, kuoli
kesik. 19, 1998 Hillcrest hoi-
tokodissa Fitchburgissa sal-
rauden murtamana. Hin oli
1975 kuolleen Thomas B.
Morrisin leski.

Hin oli syntynyt Fitchbur-
gissa David ja Hilda (Junkala)
Kurjen tyttdreni ja oli asunut
monia vuosia sekd Fitchbur-
gissa ettd Leominsterissa.
Paistyddn Fitchburg High
Schoolista hédn jatkoi opinto-
jaan Simmonds Collegessa
Bostonissa.

Edesmennyt oli omistanut
miehensid kanssa Uptown
Arts & Crafts lilkkeen Fitch-
burgissa monia vuosia. En-
nen sitd hin oll tyéskennellyt
laboratorioteknikkona.

Kaipaamaan jii sisarusten
lapsia lapsineen.

Hautaaminen Forest Hill
hautausmaahan.

Oiva E. Rinne

MIDDLEBORO, MA - Oiva
E. Rinne, 78, kuoll kesik. 8,
1998 New England Medical
Center'ssd Bostonissa. Han
oli Gertrude (Harju) Rinteen
puoliso.

Hén oll syntynyt So. Car-
verissa Emil ja Aleksandra
(Saarikoski) Rinteen poikana.
Koulunsa hin kivi Carverissa
ja Middlebnorossa.

Koulunkdynnin jilkeen Rin-
ne tydskentell perheensi kar-
palordameilld. Ennen sotilas-
palvelustaan hin tyéskenteli
Hanover Fireworks firmassa.
Hén oll armeijassa vuoden
1942 huhtikuusta vuoden
1945 syyskuuhun palvellen
Pohjois-Afrikassa ja Italiassa.

Sotaviden jialkeen edesmen-
nyt tyéskenteli 30 vuoden
ajan Middleboron vesilaitok-
sella. Eldkkeelle hdn jai
1978.

Rinne nautti tyéskentelysta
karpalorameellddn, matkus-
tamisesta ja tanssimisesta
sekd kaikesta suomalaiseen
perinteeseensa liittyvista.

Hin kuului seuraaviin jar-
jestéihin: Ocean Spray Cran-
berry's, Inc., Cape Cod Cran-
berry Growers Assn., Ply-
mouth County Retirement
Assn., American-Finnish
Community Club of Lake
Worth (FL) ja Scandinavian
Stamp Collectors Club.

Kaipaamaan jai puolison
lisdksi poika Carl Rinne, New
Bedford; sekéd useita sisarus-
ten lapsia.

Hautaaminen Union hau-
tausmaahan So. Carverissa.
Pastori Robert Merritt toimitti
siunaamisen.

Smith Funeral Home, Inc.

Elden E. Bjurling
Douglas Stone
Directors
69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 978-832-0377

Poughkeepsie, NY
452-1680

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Hopewell Junction, NY
221-9234

Fishkill, NY
896-6166

EDW. C. HALVORSEN, INC.

FUNERAL DIRECTORS
5310 Eighth Avenue, Brooklyn, N.Y. 11220

In continuous service to the community since 1849

Tusina taynna toisella vuosisadalla
Suoma Korkee 112-vuotias

RAYNHAM, MA - Mas-
sachusettsin vanhin asukas
(Brockton Enterprise sanoma-
lehden mukaan), suomalais-
syntyinen Suoma Korkee juhli
112-vuotissyntymapaivdansa
toukokuun 30. paivina.

Suoma Aleksandra Kytdoma-
ki Korkee syntyi 30. touko-
kuuta 1886 Lavialla. Vuonna
1907 héan saapui Yhdysvaltoi-
hin puolisonsa Sven Korkeen
kanssa. He asettuivat May-
nardiin, missid heiddn ainoca
lapsensa, tytdr Niini syntyl.

Kuten niin monet muutkin
siirtolaiset Korkeet palasivat
Suomeen, ja taas toistami-
seen tidlle mantereelle toisen
maailmansodan alla. Parin-
kymmenen vuoden ajan he
asuivat omalla farmillaan
Westminsterissd ennen kuin
asettuivat jilleen Maynardiin,
missd Sven kuoli 1968. Wol-
lastonissa asunut tytar Niini
Pace kuoli menneeni talvena.

Miehensa kuoleman jilkeen
Korkee muutti Maynardin ela-
keldisten asuinkompleksiin.
Hén asui siella vuoteen 1993
nauttien itsenidisyydestain.
Ruokaostoksillaankin hin
kdvi mailin etdisyydella lihes
paivittain,

N&ko ja kuulo ovat heikenty-
neet {dn karttuessa, mutta
silmilasien ja kuulolaitteen
avulla Korkee pysyy ajan
tasalla. RAIVAAJAn vilityk-
selld hidn seuraa amerikan-
suomalaisten rientoja.

Tyttdrenlapset Sandy ja
Jerry Pace seka heididn kuusi
lastaan lapsineen ovat ldhelld
Suoma Korkeen sydanta.

MOORCROFT
HAUTAUSTOIMISTO

31 Myrtie Ave., Fitchburg, MA
Puh. 978-343-7137

Ystavéllinen palvelu
PYSAKOINTITILAT

Richard C. Moorcroft
Stephen R. Moorcroft

Suoma Korkee kakst vuotta sltten tdyttdessddn 110
vuotta.

Lapsenlapsen lapsi Cindy

Campos vierailee hénen luo-

naan lahes paivittain.
Uskallamme epiillad, ettad

Suoma Korkee on vanhin .
elossa oleva amerikansuoma-
lainen. Jos olemme vﬁér:’i'sséi,
tolvomme lukijoiden oikaisua.

Henkilotiedustelu

Suomen New Yorkissa, NY,
oleva padkonsulinvirasto:
Consulate General of Finland,
866 United Nations Plaza,
suite 250, New York, NY
10017, puh. 212-750-4400,
fax 212-750-4419 pyytaa
tietoja seuraavista henkildista
ja/tal omaisistaan:

Ahman (Ahman, Ohman)
Lillian (Hilja Ester) e. Kavén
(Cavén) s. 29.10.1903 Espoo
k. 17.11.1952 Chicago, IL;
ent. puoliso Aksel Ahman.

Allinpieti Nanny Matilda s.
4.5.1903 Alatornio; serkku
C.E. Erickson/Madison

Marmorisia ja graniittisia
hautakivia

BOLSTER
Monumental Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673

Danielson, Conn.
Tel. 860-774-3284

TILLINGHAST - Hautaustoimisto

AW

Central Village, Conn.
Tel. 860-564-2147

Bosk
Funeral Home

B85 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420
(978) 342-3635

Ashburnham
Funeral Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA

(978) 827-8700

John A. Bosk, Sr.

Donald G. Dufault
Registered Directors

John A. Bosk, Jr.

* BANK TRUSTS ¢

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE,

LOCAL MEMBER CREM:\TION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA
PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:

* ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE ¢+ /AT INSURANCE

ndlkr INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

' S awyer- Tller- Wasciarells

Flitchburg

Henry J. Masclarelll

Guneral Homes, Tncorporated

129 Elm Street » 123 Maln Street * 3 Massachusetts Ave,

Westminster
Directors:

John F. Masclarelll
Ina A. Davidson-Carey
978-345-6778
Fax 978-345-5886
Also Serving Ashby, Ashburnham, Hubbardston

and Princeton

e 180T

Massachusetts
Funeral MTA
Thdd® o v BRI

Lunenburg

Michael D Masclarelll

®

Heights, MI.

Bohm (Bom) Saara Johanna
s. 19.7.1887 Tammela; puoli-
so Stohlberg/Stahlberg/Stah-
berg; viimeinen tunnettu
asuinpaikka New York, NY.

Bouchal Abdelatik s. 11.1.
1967; viilmeinen tunnettu
asuinpaikka Brooklyn, NY.

Burns Liisa Anneli s. 30.8.
1961 Helsinki; puoliso Mic-
hael Burns; lapsi Robert
Burns; vilmeinen tunnettu
asuinpaikka Allston, MA.

Carlson Lilly (Lyyli) Johan-
na e. Laukka s. 2.2.1900
Karstula; viimeinen tunnettu
asuinpaikka Jersey City, NJ;
poika William s. 1927; sisar
Lilja Katri Vantcliet e. Laukka
s. 5.6.1904, k. 5.9.1984 St.
Petersburg, FL.

Haapa-aho Anna Matilda s.
6.4.1900 Ahtari; k. 26.6.
1965; asunut USA:ssa 1922-
1965; viilmeinen tunnettu
asuinpaikka New York, NY.

Hatanmaa Hanna Leena s.
23.8.1960 Vaasa; vilmeinen
tunnettu asuinpaikka
Cincinnati, OH.

Jatkuu takasivulla

Newton-Bartlett |
HAUTAUSTOIMISTO

Tel. 603-863-2113
42 Main St., Newport, NH

May
Funeral Service

HAUTAUSTOIMISTO

Palvellen Norwoodia ja
ympiiristdd

85 Nichols St., Norwood, MA
Puhelin: 781-762-1509
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Turun yliopistoon
Kalevala-instituutti

Turun yliopistoon peruste-
*taan valtakunnallinen eepos-
tutkimuksen yksikko, Kale-
vala-instituutti. Se peruste-
taan yhteistoimintasopimuk-
sella, jonka allekirjoittavat
Turun yliopisto, Suomalainen
tiedeakatemia, Suomalaisen
kirjallisuuden seura, Kale-
valaseura ja Alfred Kordelinin
sdatio.

Instituutti toimittaa Suoma-
laisen tiedeakatemian julkai-
susarjaa Folklore Fellows”
Communications, joka on il-
mestynyt vuodesta 1910. Se
on alan arvostetuin mono-
grafiasarja, jossa maailman
folkloristit julkaisevat teos-
tensa parhaimmistoa.

Instituutin englanninkieli-
nen lehti FF Network levida 1
476 tutkijalle ja laitokselle. Se
pitda myo6s tutkijaverkkoa
muun muassa suullisten ee-
posten, naistutkimuksen ja
tutkimusetiikan aloilta.

Seurakunnat

Fitchburg, MA
Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVAT UUTISET lihete-
tddn joka sunnuntajaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.
Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehdd soitta-
malla Michael Miedolle 345-
2482 tai numeroon 343-9659.
Myé6s niitd, jotka tarvitsevat
kyytid seurakunnan tilai-
suuksiin, pyydetdin otta-
maan yhteys yllmaainittujen
numeroiden avulla.
Suomenkielinen radio-ohjel-
ma sunnuntaisin klo 4 i.p.
asemalta 1200 am lihetetd4n
kuuteen osavaltioon: Massac-
husetts, Maine, New Hamp-
shire, Vermont, Connecticut
ja Rhode Island.

Elm St.
Lihetysseurakunta

Jumalanpalvelus sunnun-
taisin klo 9:30 aamulla. Pas-
tori John Buczynski saarnaa.
Pikkulapsille on jarjestetty
hoito jumalanpalveluksen
ajaksi.

Kellokuoro kokoontuu maa-
nantai-iltaisin klo 7;00.

Kirkkokuoro harjoittelee tiis-
tai-iitaisin klo 6:45.

Hartaustilaisuus keskiviik-
koisin klo 2:00 iltapaivilla.

Messiah Lutheran
seurakunta

Sunnuntaisin klo 9:00 aam.
pyhédkoulu. Klo 10:30 eng-
lanninkielinen jumalanpalve-
lus.

Rauha Torni juhli pyoreita vuosia

FITCHBURG, MA - West-
minsterissid asuvan Rauha
Tornin 70-vuotissyntyma-
paivaa vietettiin huhtikuun
19. péivian iltapaivilld Mes-
siah Lutheran kirkon alasa-
lissa seurakunnan suomen-
kielisen Naistenliiton jir-
jestimissi tilaisuudessa.
Rauhan naisten kuoroon
1980 hinesta tull myds seu-
rakunnan jasen.

Juhlan piti olla yllatys,
mutta kuultuamme Rauhan
suunnittelevan Suomen mat-
kaa samalle ajalle, piti ylla-
tyksestd luopua. Kutsuja oli
jo levitetty l4helle ja kauaksi-
kin.

Rauni Coten toivottaessa
vieraat tervetulleiksi hén
mainitsi, "kuulimme Rauhan
4idin juosseen kiireelld sau-
naan synnyttdmaiin ja niin on
Rauhakin juossut sen jilkeen
ja juoksee yha".

Mrs. Aho piti alkurukouk-
sen. Hely Rantala luki psal-
min 91. Kaija Pesonen esitti
yksinlaulua. Lempi Aunio lu-
ki sepittiminsid kronikan
"Muistoja Rauha Tornin syn-
tymapaivana":

Védhdn Rauhasta runoelen,
kun hdn 70 vuotta tdyttdd.
vaikka 17-vuotiaalta ndyttdd.
On aina auton ratissa

tien pddlld
kauntilla ja huonollakin sddlld

Synnyinlahjana on lloinen ja
ystdvdllinen miel,
nitn monille sairallle tuot
virvoitusta rakkauden kielin.

Jonkun tuttavan vot ylldttdd
kova kipu ja tuska. Kylld
Rauha tulee vatkka yésyddn-
nd antamaan lohdutusta.

On Rauhalla ilo ystdvien
keskelld,
atkoja entisid muistella.

a tyttdrenpotkineen.

£.4%

Rduha Torni

Monista tloista yhteisistd ja
myds monista vatkeista
kohtalonsyistd.

Sua monet rakastaa ja
monet klittdd,
kun heltd muistaen
rukouksissa tahdot kditest
yhteen llittdd.
Tolvomme Rauhalle vield
monta iloista syntymdpdivdd
Ja Jumalan armosta
stunausrikasta eldmdd.

Kim Aalto lausui englannin-
kielelld kirjoittamansa kroni-
kan ja Celia Limséi hauskasti
Rauhan koko eldmdistd. Oh-
jelmassa oli myds laulua kuo-
rolta ja yksityisiltd. Lopuksi
laulettiin "Happy Birthday" ja
"God Bless you".

Rauha kiitti kaikkia ldsni-
olleita ja kehotti heitd luke-
maan psalmin 103.

Kahvin nauttimisen aikana
saimme kuulla hyvin ystdvin
Celian pojan tyttidren soitta-
van viululla "Finlandian".

Tidssid Rauha kertoo omin
sanoin eldmastdin:

"Synnyin viidenten4 kymme-
nenlapsiseen perheeseen Jo-
roisissa Mikkelin ldanissi.
Seitsemidntoistavuotiaana
aloitin tyén Varkauden pape-
ritehtaalla, jonne ajoin pyé-
ralla 10 kilometrid joka paiva.
Sinne ajoi moni moni muukin

NORTH-END

SUBARU-MAZDA

Rte. 13, Lunenburg
(508) 582-4911 « 1-800-548-6699

ISUZU-SUZUKI
525 John Fitch Hwy., Fiichbury
(508) 345-1011 + 1-800-345-5AVE

Vilitetadan myos kiinteistoja

Kaikenlaisia vakuutuksia . . . . Puhutaan Suomea

&  NIEMI
kINSURANCE
AGENCY INC.

135 Main Street, P.O. Box 449

Westminster, MA
Puhelin 874-2921

siihen aiknaan."

"Kerran sattui, ettd pyorani
hajosi kesken kotimatkan.
Istuin tien pientareelle ja ajat-
telin kuinka voisin p#ista ko-
tiin. Tydhon ajol myds erds
hyvannidkéinen nuori mies ja
nyt oli pyyta pyséyttida hénet.
Yhdessi katsottiin, ettei rikki-
niisestd pyorastd voinut olla
apua. Waltter sanoi, 'hyppaa
takatelineelleni, vien sinut
kotiin.' Tasta alkoi viiden
vuoden seurustelu. Meidat
vihittiin 1950."

"Amerikkaan muuttaminen
sai alkunsa Waltterin tiddin
Selma Niemen ahkerien kir-
jeiden johdosta. Téati pyytell
paremman tyén ja leivdn 4&-
reen. Selma-tati oli aviolii-
tossa Oskar Niemen kanssa,
joka omisti konekorjaamon
Hartfordissa (CT) ja myShem-
min myés Lunenburgissa.
Miehelleni Waltterille oli tyd-
paikka valmiina."

"Tati el hellittdnyt kutsua,
vaan ldhetti matkaliput. Es-
teend el voinut olla sekéin,
ettd olin raskaana kahdek-
sannella kuukaudella, kun
tammikuisena péivinid 1952
nousimme Helsingissi junaan
Turkua kohti ja siita laivalla
Tukholmaan. Gébteborgista
otimme Grisholm-laivan kohti
New Yorkia."

";

"Matkustimme ensimmaéi-
sessid luokassa, koska muut
liput oli jo myyty loppuun.
Palvelu laivalla oli erinomai-
sen hienoa. Raskaana olles-
sani liikkuminen olf han-
kalaa. Istuessamme ruoka-
poytiin takanani oli aina pal-
velushenkild tybntiméssa
tuolia alleni. Jos lapsemme
olisi sattunut syntymé#n lai-
valla kuulin, ettd hin olisi
saanut joko Ruotsin tai Ame-
rikan kansalaisuuden."”

"Lahestyessdmme New Yor-
kin rantaa meidit viela eri-
koistarkastettiin jossain Hud-
son-joen varrella. Kun sitten
New Yorkissa saimme alkaa
siirtyd laivasta pois, hdm-
mistyksemme meitd muu-
tamia piditettiin vilmeisiksi."

"Olimme tulleet tutuiksi
erdin ruotsalaisparin kanssa.
Rouva osasi useampia kielid
ja oli myds suomen kielen tai-
toinen. Hineltd kuulimme,
ettd meiddn molempien mie-
het eivit olleet ldpéisseet
keuhkokuvausta. Waltter oli
sairastanut aikaisemmin
keuhkokuumeen ja sen jiljet
nikyivit kuvista."

"T4ti ja hdnen poikansa
Waltter vaimoineen olivat
meitd vastassa. Tullista mi-
nulle jdi mieleen, kun virkaili-

Jatkuu takasivulla

-

Rauha Tornin pojanty@ﬂneén. Edessd Anna,
takana isoditl Rauha, Ellen ja Alleen. Kuvasta
puuttuu neljds ja vanhin Elisa.

Tanssit
Saiman Puistossa

Lauantaina
kesik. 27. p:nad
klo 8 - 12 illalla

Dori Wells
Soittaa

Kalkktl tervetulleita!
Finnish American Club of Saima

Jarjestamme matkoja
Floridaan ja
Suomeéen ja

Puhumme suomea

GIT MATKATOIMISTO

69 Main St. Leominster
Puh. 537-4536

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221

Our service area is from North Rutland to Orange

minne tahansa maailmassa
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Kakkuri Lydia e. Laitinen, e.
Vaheri s. 2.6.1889 Joutsano,
k. 14.2.1963, vilmeinen tun-
nettu asuinpaikka Ely, MN; II
puoliso Jaakko Kakkuri s.
2.6.1888 Jurva, k. 5.12.1958;
I puoliso Konstantin Laitinen
s. 20.2.1883 Hartola.

Kari Emil Anton s. 6.1.1883
Jyviaskyld, k. 1963; puoliso
Lyydia Sivid Kari e. Nieminen

s, 8.9.1888 Asikkala; lapset

Ingrid Adele Kari s. 29.4.1908
Asikkala, Elma Lydia Kari s.
30.6.1910 Jyviaskyld, Aill He-
lena Kari s. 28.3.1912 Lau-
kaa.

Kontiainen Antti s. 6.12.
1884 Kortesjarvi, k. 2.11.
1917 USA

Korvola Viljo Johannes s.
7.7.1901 Isokyrd, k. 1962
Butte, MT.

Kukkola Elsa Sofia s.
7.2.1902 Reisjarvi; 60-luvulla
toissi Fordin tehtailla.

Lannet Vilhelm s. 4.5.1883
Karvia, k. 20.2.1938 Kanada;
sisar Lyyti Maria Lannet s.
1.3.1888.

Martin Randolph s. 27.8.
1969; viimeinen tunnettu
asuinpaikka Atlanta, GA.

Nickerson Raill Elvira (Gre-
ta) os. Stenfors s. 27.3.1908
Myrskyld; asunut Kanadassa;
viimeinen tunnettu asuin-
paikka Peekskill, NY.

Nikander Selma Sofia e.
Kultala s. 16.4.1878 Kalajoki;
lapsi Paul Armas Nikander s.
31.10. 1908 Tanner Anna-
Lovisa e. Nikander s. 19.12.

Aura Haalilla kuultiin
juhlakonsertti

ANJA LAURILA
VOLUNTOWN, CT

Aura seuran puheenjohtaja
Hannu Mikipuron sydamen
asiana on meneilld4an oleva
seuran 75. juhlavuosi, jonka
kunniaksi hdn oli kutsunut
Greater Killingly Community
Bandin seurantalolle soitta-
maan sunnuntaina, 14. kesa-
kuuta.

Kolmikymmenhenkinen pu-
hallinorkesteri toi piristavin
iltapédivan sateisen viikon
paitteeksi mahtavan musii-
kin kanssa. Ohjelma alkoi
"Maamme-laululla" ja jatkui
fattémilla amerikkalaisilla
viihdesavelilld. Olipa mukana
monia tuttuja suomalaisiakin
kappaleita. Komea, tadydelli-
nen "Finlandia" kostutti mo-
net silmit.

Orkesterin johtaja David
Vaughn oli huolellisesti har-
joittanut soittajansa, joiden
mukana on mm. Brooklynin

(CT) luterilaisen kirkon pas-
tori Robert Blanchard. Vie-
railevana muusikkona soitti
Mark Mékipuro.

Voimakas kappale "Hands
across the Sea" kuvasi yh-
teistyotd eri kulttuureiden
kesken. David Vaughn kut-
sul yleis6d heiddn muihinkin
tilaisuuksiinsa ja sanoi tunte-
vansa Aura seuran yleisén
nauttineen tastd juhlakon-
sertista.

Lopuksi kuulimme "America
the Beautiful" ja hiljattain
edesmenneen Frank Sinatran
pidettyja ikivihreita.

Aura seuran jasenet olivat
jarjestaneet maistuvan kahvi-
tarjoilun voileipineen ja moni-
ne leivonnaisineen.

Seuraavaksi saamme naut-
tia Aura seuran jarjestimasta
kana barbecuesta 27. kesa-
kuuta klo 4 ip., ja sitd seu-
raavana lauantaina, 4. heina-
kuuta on kesidtanssit taval-
liseen tapaan.

Video muunnokset
Suomi <——> USA $25-kasetti
Myé&s 15 Suomen sodat dokumenttielokuvaa $35kpl.
Talvi- jatko- ja Lapinsota. Helsinki, Viipuri sodan jaloissa,
* Suomen YK-joukot, Vapaussota, Mannerheim
Almadine Ltd. (Mattl) Tel/Fax 1-203-438-1890

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa
liittdk#ad vanha osoite mukaan

NIMI
OSOITE
Uusi tilaus __ uudistus
Maksu $
TILAUSHINNAT:

USA: 12kk $28.00; 6kk $20.00; 3kk $16.00
Ulkomaat: 12kk $33.00; 6kk $25.00

Raivaaja
P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600
Puh.: 978-343-3822 Fax: 978-343-8147

1882; puoliso Kaarle Josef
Tanner s. 1.11.1880; lapsi
Kaarlo Elo Tanner s. 29.12.
1906; Hurmerinta Vihtori
Edvard s. 31.3.1883.

Nilsson Maria e. Norrgard s.
12.1.1891 Englanti; puoliso
Karl Felix Nilsson s. 10.3.
1890 Mustasaari.

Olkkonen Saimi Ester s.
23.12.1908 Lappee; USA:han
1932.

Pelander Gunnar Alexander
s. 24.3.1917 Helsink{; k. 16.
2. 1964 Minneapolis, MN;
puoliso Elsie E. Pelander.

Perkiomiki Sanna Sofia s.
7.3.1896 Ylistaro; viimeinen
tunnettu asuinpaikka Du-
luth, MN.

Peterson-Swanson Irene
Dorothy; vilmeinen tunnettu
asuinpaikka St. Petersburg,

FL.

Rindell Heikki Oskar s.
1864; puoliso Edla Johanna
Rindell s. 1877; lapset Aill Jo-
hanna s. 1910, Fanni Maria
s. 1896, Jenny Pauliina s.
1908, Johannes Henrik s.
1905, Kalle Oskari s. 1894,
Lyyli Agnes s. 1900 seki Tol-
vo Jalmari s. 1902.

Rintala Matias Oskar s. 3.1.
1882 Ylihdrmai, k. 18.2.1934
Ylih&rma.

Salmi Tuula Elina s. 12.1.
1964; viilmeinen tunnettu
asuinpaikka Pittsburgh, PA.

Schwartz Emil Villenpoika
s. 10.6.1886; viimeinen tun-
nettu asuinpaikka Conneaut,
OH; puoliso Alma Schwartz.

Tiainen Teemu Kalevi s.
16.4.1963 Helsinki; asunut
Texas.

akin. . .

naapuristossa.

lapset urakoivat vilipalaa
selle riitti mutusteltavaa.

AME RICAN-FINNISH NURSING HCME
A Dwisian of

Binnidh-Amenican Redl a_//W, Inc.

1800 SOUTH DRIVE, LAKE WCRTH, FLCRICA 33461-6189

Lepokodin terveiset!

Lauantaina Lepokodin Annan Majalla juhlittiin ju-
hannusta. Paikalla oli sankka joukko "Lepokodin
ystivid ja tuttuja" ja taisi siella olla joitain sukulaisi-

Mikko ja Lyydia Knutila, joita sidestivat Charles
Hedlund ja Leo Jaakkola, lauloivat Aksklin ja Elinan
hédvalssin, Rauno Laajalehto soitteli hanuriansa ja
Airi Niskanen lausui Katri Valan herkédn "Kukkiva
maa" runon. Eiké juhannusjuhlasta voi tietenkédén
ldhteéd pois laulamatta "Olet maamme armahin
Suomenmaa", joka kaikuikin juhlan lopuksi koko

Sunnuntain isénpéivén ehtoollisjumalanpalveluk-
sen tuli pitdmé&én pastori Matti Salomaa St. Andrew
kirkolta. Tilaisuudessa "vihittiin" kéayttoon kalifor-
nialaisen Finnish Valley Luterilaisen kirkon Lepo-
kodille lahjoittamat ehtoollisvélineet.

Luonamme vieraili iloinen joukko keséleirilaisi St.
Andrewn kirkolta. Leirilaisié oli kolmisenkymmenté,
joten Lepokoti tédyttyi iloisesta naurun kikatuksesta
ja lasten jalkojen téminédstd. Lapset olivat opetelleet
paljon kauniita lauluja, jotka he sitten esittivat meil-
le iltapéivin ohjelmassa. Ohjelman lopuksi keittion
piparivarasto vidheni ja mehupullot tyhjenivit, kun

Niin ovat taas viikot kuluneet juhlien, oikeiden ja
tekaistujen muodossa. Seuraava suurempi juhla kai
sitten onkin jo Amerikan itsenéisyyden juhla, minka
jalkeen voisikin jo olla vaikka jaételgjuhlan vuoro!

Taas on aihetta kiittda ja kumarrella seuraavia hen-
kiloitd: Hans Nyholmia, joka on ollut vieraanamme jo
monta kertaa kuluneen viikon aikana, kuin myos
Paavo Kukkaroa, Eija Merilidé, Timo Puustellia, Tony
Cruzia, Helping Hands ryhmié jne.

Hikisen hyvéa viikon jatkoa

19. kesdkuuta 1998

suihinsa. Onneksi jokai-

in Finnish language

For further information:
718-894-6178
718-892-2712

toivottelee ANU
N THE FINLANDIA
oW Yorkin FOUNDATION
Suomalainen Metropolitan Chapter, Inc.
Evankelisluterilainen Meetings every 2nd
SEURAKUNTA Friday of the month from
at Park Avenue October through May.
Methodist Church CENTRAL
106 E. 86th St., NYC 10028 PRESBYTERIAN
Services conducted CHURCH

593 Park Ave & 64th St., NYC

Mailing address for
information
P.O. Box 2590
Grand Central Station,

New York, NY 10163
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jat huusivat meille. Tati sa-
noi, 'Alk44 huutako heille,
eivit he osaa kielta."

"Meité el laskettukaan tadin
perheen mukaan. He palasi-
vat kotiinsa ja meidit vietiin
Ellis saarelle. Se oli kuin
kolkko vankila. Miehet ja
naiset erotettiin eri huonei-
siin. Minulta kyseltiin lak-
kaamatta milloin vauva syn-
tyy. Vaivalloisesti nousin pari
vilkkkoa korkeat sementtirap-
puset toiseen kerrokseen, jos-
sa oli yosijamme."

"Useastli iltaisin itkimme kol-
men muun naisen kanssa sa-
massa huoneessa. Polvis-
tuimme rautasédnkyjen eteen
ja rukoilimme ja kiitimme Ju-
malaa apua pyytiden paistik-
semme sieltd mahdollimman
pian pois. Matkalla laivan
hytissid sain nidyn Jeesukses-
ta orjantappurakruunu piis-
s4d ja hian sanoi, 'Mina kan-
nan sinun taakkasi!"."

Joka aamu sen kahden vii-
kon ajan miehilld ol 144dkéarin-
tarkastus ja kuvia otettiin yh-
t4 mittaa. Kun tuli tieto pois-
paisysti, melille jokaiselle an-
nettiin nenaliinat. Oliko se
tapa vai laiha lohdutus, ettd
saatoimme pyyhkid ilonkyy-
neleet?"

"Tultuamme tédin luokse
hin vei minut heti sairaalaan
tarkastettavaksi. Sielld kohta
pyoérryin kaikesta rasitukses-
ta. Olin kokonaisen viikon
sairaalassa. Kaikki olivat oi-
kein ystivillisii. Samassa
huoneessa niin ensi kertaa
neekerinaisen. Hénelle syntyi
kaksoset."

Asuimme tddin taloudessa
noin vuoden. Sielld syntyi
ensimmaéiinen lapsemme Al-
lan, Hartfordin sairaalassa.
Minulle opetettiin havainnolli-
sesti lapsenhoitoa nuken
kanssa."

"Mieheni tyékaverin kautta
muutimme Fitchburgiin. En-
sin asuimme Yrjdé ja Aino
Mikkolan talossa, jossa he
pitivat yleista saunaliikettd
Bratt Roadilla. Toinen lap-
semme, tytir Mirjami, syntyi
kun asuimme Mechanic
Streetilld. Oma talo ostettiin
1959 Westminsteristd, ja sii-
nd asun tadndkin paivdna.
Mieheni kuoli dkkindiseen
sydankohtaukseen kevailla
1994."

"Pitkalti yli 40 vuotta tyds-
kentelin Fitchburgin 'pikku-
rikkailla' taloustdissa. Siita
kymmenen vuotta Burbankin
sairaalan pesulassa eldke-
ikddn tultuani. Poikamme Al-
lan otti isdnsi jaljet tyohon.
Hénelld on nelja tytdrta. Tyt-
tiremme Mirjamilla on kaksi
poikaa ja hdn on kansa- ja
high schoolin piirustuksen
opettaja."

Kirjoittajan kommentti: Rau-
ha on todellinen energiapak-
kaus ja ilopilleri! Hén tuskin
yltda viiteen jalkaan, mutta
kerkidd ja jaksaa menni
kaikkialle. Pari vuotta sitten
hdn joutui ikdvaédn tapatur-
maan: toisen jalan kaikki
seitsemidn luuta murtuivat.
Ruuveilla ja muttereilla jalka
tervehtyl. Tésté iloitsemme ja
kiitaimme Jumalaa, kaiken
terveyden antajaa.

Naistenliiton puolesta
HELY




